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A GERMAN  
INCLINATION
This biweekly newspaper is meant 
to provide you, the visitors of docu-
menta 14, with useful and up-to-
date information for navigating 
documenta 14’s space-time contin-
uum that began in Athens in April 
and is now unfolding in Kassel, 
where it will come to an end on Sep-
tember 17. Now, after a little over a 
third into the exhibition’s 163-day 
time span, documenta 14 is about to 
come home to Kassel—older, wiser 
and having learned many things 
from Athens, after all—and, thus 
enriched, ready to reacquaint it -
self with its native city. 

In a pioneering critical study of 
the Brothers Grimm and their his-
torical context published in 1988, 

the German literary scholar Jack 
Zipes judiciously noted, when dis-
cussing the “German-ness” of the 
Grimm brothers’ literary-lexico-
graphical project, that “the obses-
sion with fairytales in the nine-
teenth century—and perhaps 
today as well—expressed a German 
proclivity to seek resolutions of 
social conflicts within art, within 
subjectively constructed realms, 
rather than to oppose authorities in 
public.” The interjection “perhaps 
today as well” is telling. What did 
this insertion really mean in 1988, 
so close in time to the most import-
ant turning point in recent German 
history? And what does it mean 
today, in 2017? Does the German 
inclination “to seek resolutions of 

social conflicts within art” endure 
unabated—has it perhaps grown 
even stronger? Perhaps documen-
ta’s very origins as a quintessential 
postwar political project, and just 
such a “subjectively constructed 
realm,” can be located in this psy-
cho-social proclivity: seeking to 
resolve the social conflict then sim-
mering under the surface of a brit-
tle postwar consensus by turning it 
to face the mirror of art, of Kultur. 
And speaking of today, standing in 
the heart of a fragmented and deep-
ly disoriented Europe—a state of 
dislodgment replicated in the Par-
thenon’s appearance on Kassel’s 
Friedrichsplatz as well as the pres-
ence of a Greek museum collection 

in the Fridericianum—it is tempt-
ing to see this penchant reassert 
itself: this is how Geist prefers to 
handle conflict and crisis, by way of 
the detour of art. (Even though we, 
as guests of this Geist, believe that 
art should also be a means of pro-
ducing conflict.) Rereading the 
aforementioned bit about “oppos-
ing authorities in public”—some-
thing that seems to come so much 
more naturally to Kassel’s sister city 
Athens—we are only too aware of 
our role in this deflection, this eva-
sion. BUT: one could think of a 
good many worse ways of “resolv-
ing” social conflict in our crisis-rid-
den contemporary society. It may 
yet, and once again, prove to be the 
preferable path.

jekt der Nachkriegszeit, und daher 
als einer „subjektiv hergestellten 
Wirklichkeit“, in einer derartigen 
psychosozialen Vorliebe verortet 
werden: Der Versuch, den gesell-
schaftlichen Konflikt, der damals 
unter der Oberfläche eines brüchi-
gen Nachkriegskonsenses vor sich 
hin köchelte, zu lösen, indem man 
ihn dazu zwang, sich im Spiegel 
der Kunst, der Kultur, zu betrach-
ten. Kommt nun, inmitten eines 
fragmentierten und zutiefst orien-
tierungslosen Europas – ein 
Zustand der Ausquartierung, der 
sowohl durch den Auftritt des Part-
henon auf dem Friedrichsplatz in 
Kassel wie auch durch die Anwe-
senheit einer griechischen Muse-
umssammlung im Fridericianum 
reproduziert wird – die Rede auf 
die Gegenwart, dann ist es verfüh-
rerisch zu sehen, wie sich diese 
Neigung wieder erneut zur Gel-
tung bringt. So geht Geist mit Kon-
flikt und Krise um; er wählt den 
Umweg der Kunst. (Auch wenn wir, 
als Gäste dieses Geistes, glauben, 
dass Kunst auch ein Mittel sein 
sollte, um Konflikte herzustellen.) 
Lesen wir den zuvor erwähnten 
Abschnitt zum Thema „den Macht-
habern öffentlich entgegenzutre-
ten“ ein weiteres Mal – etwas, das 
selbstverständlich in weitaus 
höherem Maße auf Athen, die 
Schwesterstadt Kassels, zutrifft – 
dann sind wir uns der Rolle, die wir 
für diese Abbiegung, diese Aus-
flucht, spielen nur allzu bewusst. 
ABER: Man kann sich eine ganze 
Menge weitaus schlimmere Wei-
sen vorstellen, den sozialen Kon-
flikt in unserer heutigen krisenge-
schüttelten Gesellschaft zu „lösen“. 
Die unsere jedoch mag sich schon 
jetzt, und einmal mehr, als Weg 
erweisen, den man vorziehen sollte.

VON EINER 
DEUTSCHEN  
NEIGUNG
Diese alle zwei Wochen erschei-
nende Zeitung soll Sie, die Besu-
cher_innen der documenta 14, mit 
nützlichen und aktuellen Informa-
tionen versorgen, die Ihnen dabei 
helfen werden, durch das 
Raum-Zeit-Kontinuum der docu-
menta 14 zu navigieren, das im 
April in Athen seinen Anfang 
genommen hat und sich nun in 
Kassel entfaltet, wo es am 17. Sep-
tember auch enden wird. Jetzt, 
nach etwa einem Drittel der 
163-tägigen Zeitspanne der Aus-
stellung, steht die documenta 14 
kurz davor nach Kassel heimzu-

kehren – sie ist älter geworden, 
weiser und hat in der Tat viele Din-
ge von Athen gelernt – und so, an 
Erfahrungen reicher, bereit wieder 
in ihrer Heimatstadt anzukommen.

In einer 1988 erschienen, 
bahnbrechenden kritischen Stu-
die über die Gebrüder Grimm und 
ihren historischen Kontext, hat der 
Germanist und Literaturwissen-
schaftler Jack Zipes, als er auf das 

„Deutschtum“ des literarisch-lexi-
kografischen Projekts der Brüder 
zu sprechen kam, umsichtig ange-
merkt: „Die manische Beschäfti-
gung mit Märchen im 19. Jahrhun-
dert – und vielleicht auch heute 
noch – zeugt von einer deutschen 
Neigung, Lösungen für soziale 

Konflikte im Bereich der Kunst zu 
suchen, also in subjektiv herge-
stellten Wirklichkeit, anstatt den 
Machthabern öffentlich entgegen-
zutreten.“ Der Einschub „und viel-
leicht auch heute noch“ ist dabei 
vielsagend. Was bedeutete ein sol-
cher Einschub 1988 tatsächlich, wo 
der wichtigste Wendepunkt in der 
neueren deutschen Geschichte so 
nahe lag? Und was bedeutet er heu-
te, 2017? Besteht der deutsche 
Hang, „Lösungen für soziale Kon-
flikte im Bereich der Kunst zu 
suchen“ unvermindert weiter – hat 
er sich möglicherweise sogar ver-
stärkt? Vielleicht können gerade 
die Ursprünge der documenta als 
exemplarisches politisches Pro-

Η ΓΕΡΜΑΝΙΚΉ 
ΤΆΣΗ

Αυτή η δεκαπενθήμερη εφημερίδα 
έχει στόχο να προσφέρει σ’ εσάς, 
τους επισκέπτες της documenta 14, 
χρήσιμες και επικαιροποιημένες 
πληροφορίες για να προσανατολι-
στείτε στο χωροχρονικό συνεχές 
της documenta 14 που ξεκίνησε 
στην Αθήνα τον Απρίλιο και τώρα 
συνεχίζεται να εκτυλίσσεται στο 
Κάσελ, όπου θα ολοκληρωθεί στις 
17 Σεπτεμβρίου. Αφού έχει παρέλ-
θει λίγο περισσότερο από το ένα 
τρίτο των 163 ημερών της έκθεσης, 
η documenta 14 θα επιστρέψει 
στην εστία της στο Κάσελ –ωριμό-
τερη, σοφότερη και έχοντας μάθει 
τελικά πολλά πράγματα από την 
Αθήνα–και συνεπώς εμπλουτισμέ-
νη και έτοιμη να συστηθεί εκ νέου 
με τη γενέτειρά της.

Σε μια πρωτοποριακή κριτική 
μελέτη για τους αδερφούς Grimm 
και την εποχή τους, η οποία δημο-
σιεύτηκε το 1988, ο Γερμανός 
φιλόλογος Jack Zipes, πραγματευ-
όμενος τη «γερμανικό-τητα» του 
λογοτεχνικού-λεξικογραφικού 
έργου των αδερφών Grimm, ορθά 
παρατήρησε ότι «η εμμονή με τα 
παραμύθια κατά τον 19ο αιώνα –κι 
ίσως επίσης και στις μέρες μας– 
εξέφραζε τη γερμανική ροπή προς 
την αναζήτηση λύσεων σε κοινωνι-
κές συγκρούσεις μέσω της τέχνης, 
εντός υποκειμενικά δομημένων 
συμπάντων, παρά στη δημόσια 
αντιπαράθεση με τις αρχές». Η 
προσθήκη «κι ίσως επίσης και στις 
μέρες μας» είναι εύγλωττη. Τι 
ακριβώς σήμαινε το 1988, σε μια 
εποχή τόσο κοντινή στο σημαντι-
κότερο σημείο καμπής κατά την 
πρόσφατη ιστορία της Γερμανίας; 
Και τι σημαίνει σήμερα, το 2017; 
Μήπως η γερμανική τάση «να ανα-
ζητούνται λύσεις σε κοινωνικές 
συγκρούσεις μέσω της τέχνης» 
παραμένει αμείωτη – ή μήπως έχει 
ενταθεί κιόλας; Ίσως οι ίδιες οι 
απαρχές της documenta ως κατεξο-
χήν μεταπολεμικού πολιτικού 
εγχειρήματος, που συνιστά ένα 
τέτοιο ακριβώς «υποκειμενικά 
δομημένο σύμπαν», μπορούν να 
αναχθούν σε αυτή την ψυχοκοινω-
νική ροπή: στην αναζήτηση λύσε-
ων για την κοινωνική σύγκρουση 
που υπέφωσκε κάτω από την επι-
φανειακή, εύθραυστη μεταπολεμι-
κή συναίνεση γυρνώντας να αντι-
κρίσει το αντικαθρέφτισμα στην 
τέχνη, στο Kultur [πολιτισμός]. Και 
όσον αφορά το σήμερα, στο κέντρο 
μιας αποδιαρθρωμένης και ανερ-
μάτιστης Ευρώπης –η παρεκτόπι-
ση είναι έκδηλη τόσο από τη ρέπλι-
κα του Παρθενώνα στην πλατεία 
Friedrichsplatz του Κάσελ όσο και 
από την παρουσίαση της συλλογής 
ενός ελληνικού μουσείου στο 
Fridericianum– δεν μπορεί να μη 
δει κανείς αυτή την έφεση να προ-
βάλλει ξανά: αυτός είναι ο τρόπος 
με τον οποίο το Geist [πνεύμα] 
προτιμά να διαχειρίζεται τη 
σύγκρουση και την κρίση, διά της 
παράκαμψης μέσω της τέχνης. 
(Παρότι εμείς, επισκεπτόμενοι 
αυτό το Geist, πιστεύουμε ότι η 
τέχνη θα έπρεπε επίσης να είναι ένα 
μέσο με το οποίο παράγεται 
σύγκρουση.) Ξαναδιαβάζοντας στο 
παραπάνω παράθεμα τη φράση 
«δημόσια αντιπαράθεση με τις 
αρχές» –κάτι που φαίνεται να συμ-
βαίνει με τόσο μεγαλύτερη φυσικό-
τητα στην αδερφή πόλη του Κάσελ, 
την Αθήνα– συνειδητοποιούμε 
έντονα τον δικό μας ρόλο σε αυτή 
την παρέκβαση, αυτή την υπεκφυ-
γή. ΟΜΩΣ: θα μπορούσε κανείς να 
σκεφτεί πολύ χειρότερους τρόπους 
«επίλυσης» της κοινωνικής 
σύγκρουσης στη σύγχρονη κοινω-
νία μας που μαστίζεται από την κρί-
ση. Ενώ αυτός μπορεί ακόμη, και γι’ 
άλλη μια φορά, να αποδειχθεί ο 
προτιμότερος. 

KASSEL, 
   
     

      DER  
       
 
UMWEG DER 
KUNST

THE DETOUR OF ART

ΑΛΛΑΓΗ ΠΟΡΕΙΑΣ 
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documenta 14
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Das Public Paper der documenta 14 erscheint in zweiwöchentlichem Rhythmus freitags 
in Athen und  Kassel und informiert über alle Veranstaltungen der documenta 14 in beiden 
Städten. 

Η εφημερίδα της documenta 14, με τίτλο Public Paper,  κυκλοφορεί κάθε δεύτερη Παρα-
σκευή στην Αθήνα και στο Κάσελ, με πληροφορίες για όλες τις εκδηλώσεις της documenta 
που λαμβάνουν χώρα και στις δύο πόλεις.

The documenta 14 Public Paper appears every second  Friday in Athens and Kassel and 
 offers information on all documenta events taking place in both cities.
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ATHENS WEEK 9
FRIDAY 02.06
14:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

SERGE BAGHDASSARIAN 
& BORIS BALTSCHUN, 
BACKING TRACK

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
24:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

EMEKA OGBOH,  
IGWE BU IKE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SATURDAY 03.06
14:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

GILLES AUBRY & 
ROBERT MILLIS, THE 
GRAMOPHONE EFFECT

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
23:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

RASHAD BECKER, 
BASED ON A TRUE 
STORY, CHAPTER IX

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SUNDAY 04.06
14:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

CAROLINE BERGVALL, 
OH MY OH MY  
(PINKTROMBONE,  
21 JANUARY 2017)

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
24:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

YLVA BENTANCOR, 
WORLD DISORDER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

MONDAY 05.06
14:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

BLACK SPIRITUALS, 
WHAT ARE YOU  
LISTENING FOR

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
24:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

HALIDA BOUGHRIET, 
THE BORDER  
OF THE SHADOW

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

TUESDAY 06.06
14:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

ASLI ÇAVUŞOĞLU, 
FUTURE TENSE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
23:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

MARÍA CHÁVEZ,  
BETWEEN A GUNSHOT 
AND A WHISPER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

WEDNESDAY 07.06
13.00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

MATTIN, THE PARLIA-
MENT OF BODIES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
23:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

MICHELE CIACCIOFERA, 
THE DENSITY OF THE 
TRANSPARENT WIND

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

THURSDAY 08.06
13.00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

JANETE EL HAOULI, 
TOCA: ARTE AÇÃO 
CRIAÇÃO, LONDRINA, 
BRASIL

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
23:00 UTC+7 RURURADIO  
 JAKARTA, INDONESIA

JACE CLAYTON,  
ALLGEGENWART (OMNI-
PRESENCE DOCUMENT 1)

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

VENUES PROGRAM

111 222 333333 444444 55 6 777777 888888 910 111111111111

11 1213 14 15

15
FRIDAY 02.06 SATURDAY 03.06 SUNDAY 04.06 MONDAY 05.06 TUESDAY 06.06 WEDNESDAY 07.06 THURSDAY 08.06

ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL
ON SW 15560
ONLINE DOCUMENTA14.DE/EN/
PUBLIC-RADIO

 TV

  
Keimena: Ein Filmprogramm der 
 documenta 14 auf ERT2, kuratiert von 
Hila Peleg und Vassily Bourikas. Jeden 
Montag um Mitternacht. Nach den 
Ausstrahlungsterminen können die 
Filme in Griechenland weitere sieben 
Tage auf webtv.ert.gr gestreamt 
 werden. Alle Filme werden in Original-
sprache mit griechischen Untertiteln 
gezeigt.

Κείμενα: ένα πρόγραμμα 
ταινιών της documenta 14 
στην ΕΡΤ2, κάθε Δευτέρα 
μεσάνυχτα, υπό την επιμέ-
λεια της Hila Peleg και του 
Βασίλη Μπούρικα. Οι 
 ταινίες παρουσιάζονται 
στην αυθεντική τους 
γλώσσα με ελληνικούς 
υπότιτλους και είναι δια-
θέσιμες στην Ελλάδα 
μέσω του webtv.ert.gr για 
επτά ημέρες μετά την τη-
λεοπτική τους μετάδοση.

Keimena: a documenta 
14 Film Program on 
ERT2 curated by Hila 
Peleg and Vassi ly 
 Bourikas. Mondays at 
midnight.The films are 
also available for 
s t re a m i n g  w i t h i n 
Greece via webtv.ert.gr 
for seven days after each 
broadcast. All films are 
presented in their origi-
nal language with Greek 
subtitles.

05.06 MIDNIGHT ERT2

WUTHARR, SALTWATER 
DREAMS, 2016,  
AUSTRALIA, 27 MIN.

KARRABING FILM COLLECTIVE
ARCHAEO-
LOGICAL 
MUSEUM 

OF 
PIRAEUS

02.–04.06 12:00 [120 MIN ] 

KOSTAS TSIOUKAS, CHOREOGRAPHER. MYRTO KONTONI,  
TASSOS KOUKOUTAS, AND KOSTAS TSIOUKAS, PERFORMERS.

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY (2017)

1

Partituren (laufende Liste): Pierre Bal-Blanc, Marie Cool Fabio 
Balducci, Yael Davids, Maria Eichhorn, Anna Halprin, Ashley 
Hans Scheirl, Maria Hassabi, David Lamelas, Prinz Gholam, 
 Kostas Tsioukas, Annie Vigier & Franck Apertet (les gens 
 d’uterpan), Lois Weinberger, Artur Żmijewski. In Auftrag gegeben 
durch die documenta 14 und koproduziert mit Unterstützung der 
Kadist Foundation und Kontakt. The Art Collection of Erste 
Group and ERSTE Foundation.

Παρτιτούρες (εν εξελίξει): Pierre Bal-Blanc, Marie 
Cool Fabio Balducci, Yael Davids, Maria Eichhorn, 
Anna Halprin, Ashley Hans Scheirl, David Lamelas, 
Prinz Gholam, Κώστας Τσιούκας, Annie Vigier & 
Franck Apertet (les gens d’uterpan), Lois Weinberger, 
Μαρία Χασάπη, Artur Żmijewski. Ανάθεση της 
documenta 14, συμπαραγωγή Kadist και Kontakt. The 
Art Collection of Erste Group and ERSTE Foundation.

Scores (ongoing) by Pierre Bal-Blanc, Marie Cool 
 Fabio Balducci, Yael Davids, Maria Eichhorn, Anna 
Halprin, Ashley Hans Scheirl, Maria Hassabi, David 
Lamelas, Prinz Gholam, Kostas Tsioukas, Annie 
 Vigier & Franck Apertet (les gens d’uterpan), Lois 
Weinberger, Artur Żmijewski. commissioned by 
documenta 14 and co-produced by Kadist and 
 Kontakt The Art Collection of Erste Group.

  PERFORMANCE

ATHENS 
CONSER-
VATOIRE 

(ODEION)

02.–04.06 17:00 [1 H] FURNITURE, 
 HOUSEWARES, MUSICAL 
 INSTRUMENTS, AND PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ WITH 
DIMITRIS KOURTIS, 
NIKOS MARDAKIS, 
MANOLIS PAPADOPOULOS, 
AND CHRISANTHI 

MUSIC ROOM (ATHENS)TSOUKALA

2

Mehr Informationen auf S. 4 unter dem 
2. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 4, 
αρ. 2.
More info on p. 4 under listing 2.

02.–08.06 ALL DAY [UNDEFINED] 
 PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

3

Mehr Informationen auf S. 4 unter 
dem 3. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 4, 
αρ. 3.
More info on p. 4 under listing 3.

02.–08.06 19:00 [1 H] DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4

Social Dissonance ist eine Lehr-
partitur, die während des Verlaufs 
 eines  erweiterten Konzerts entwickelt 
wird, das im Zuge der documenta 14 in 
Athen (8. April–16. Juli 2017) und 
 Kassel (8. Juni–17 September 2017) 
stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια 
 καθοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσε-
ται στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κον-
σέρτου καθ’ όλη τη διάρκεια της 
documenta 14 στην Αθήνα (8 Απριλίου– 
16 Ιουλίου 2017) και στο Κάσελ (8 Ιουνίου 
–17 Σεπτεμβρίου 2017). 
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of 
 documenta 14 in both Athens (April  8  

–July 16, 2017) and Kassel (June 8–Sep-
tember 17, 2017). 
Live streaming and documentation:
www.periscope.tv/socialdissonanc

ATHENS 
SCHOOL 

OF  
FINE ARTS 

– ASFA

07.–08.06 FROM 11:00 

STUDENTS OF THE 
ATHENS SCHOOL  
OF FINE ARTS 

OPEN STUDIOS 2017 

5

Eine Anzahl von ASFA Ateliers, rund 
um den Campus an der Pireos-Straße, 
stehen dem Publikum offen und es 
werden neue Arbeiten der Abschluss-
klassen gezeigt.

Ορισμένα ατελιέ της 
 Α.Σ.Κ.Τ. γύρω από το κτί- 
ριο της οδού Πειραιώς, 
όπου εκτίθενται οι τελευ- 
ταίες δουλειές των τελειό-
φοιτων φοιτητών, ανοί-
γουν τις πύλες τους για το 
κοινό. 

Featuring the current 
work of the graduating 
students, a number of 
ASFA studios locat-
ed around the campus 
on Pireos Street are open 
to the public.

  OPEN STUDIO 08.06 17:00 [1 H 30 MIN] CONVERSATION

KMNMN (KUNSTHOCHSCHULE KASSEL/SCHOOL OF ART AND DESIGN  
KASSEL) AND ATHENS SCHOOL OF FINE ARTS 

LEARNING BY EARNING 

6

Student_innen der ASFA und des 
KMMN stellen eine von Student_ 
innen betriebene partizipative Platt-
form für Diskussionen, Präsentationen 
und für die Entwicklung von Ideen 
und Projekten vor, die sich direkt mit 
den Fragestellungen des Lernens,  
der Lehre, des Gestaltens und des Aus-
stellens von Kunst beschäftigt.

Οι φοιτητές της Α.Σ.Κ.Τ. και της KMMN 
παρουσιάζουν μια συμμετοχική πλατ-
φόρμα που διευθύνεται από τους ίδιους, 
για να συζητήσουν, να παρουσιάσουν και 
να αναπτύξουν ιδέες καθώς και πρότζεκτ 
που αγγίζουν άμεσα τα ζητήματα της μά-
θησης, της διδασκαλίας, της παραγωγής 
και της έκθεσης της τέχνης. 

Students of the ASFA and KMMN  
present a student-run, participative 
platform for discussing, presenting, 
and developing ideas as well as proj-
ects that directly touch upon the issues 
of learning, teaching, making, and 
 exhibiting art. 

EMST— 
NATIONAL 
MUSEUM 

OF 
CONTEM-

PORARY 
ART

02.–08.06 ALL DAY PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET  
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017 

7

8
Eine Anwendung des 
re|action Prozesses. 
 Per formance  und 
 Installation mit Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
Vasileios Skarmoutsos.

Μια εφαρμογή της διαδι-
κασίας re|action. Περφόρ-
μανς και εγκατάσταση με 
τους Στέλλα Δημητρακο-
πούλου, Νίκο Καλύβα, 
Εμμανουέλα Πεχυνάκη- 
Μαμουνάκη και Βασίλειο 
Σκαρμούτσο.

An application of the 
re|action process. A per-
formance and installa-
tion, with Stella Dimitra-
kopoulou, Nikos Kalivas, 
Emmanouela Pechynaki- 
Mamounaki, Vasileios 
Skarmoutsos.

02.–08.06 11:00 [2 H] PERMANENT 
 ALL DAY INSTALLATION WITH DAILY ACTIONS  
 WHEN THE SUN ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL  
FABIO BALDUCCI

UNTITLED
Mehr Informationen auf S. 4 unter dem 10. 
Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 4, αρ. 10.
More info on p. 4 under listing 10.

GREEK FILM 
ARCHIVE 
(TAINIO-

THIKI)

06.06 20:00 [70 MIN] 

MANTHIA DIAWARA

AN OPERA OF THE WORLD  
(2017. ENGLISH, SUBTITLES IN ENGLISH)

9

Bintu Were, A Sahel Opera, auf geführt 
im Jahr 2008 in Bamako, setzt mit Be-
trachtungen von Fatou Diome, Alex-
ander Kluge, Nicole  Lapierre, Richard 
Sennett und Manthia Diawara über 
die Migration ein Zeichen für die Ge-
genwart.

Το έργο Bintu Were, A Sahel Opera, που 
ανέβηκε στο Μπαμακό το 2008, παρου-
σιάζει μια θεώρηση της σύγχρονης με-
τανάστευσης από τους Fatou Diome, 
Alexander Kluge, Nicole Lapierre, 
Richard Sennett και τον ίδιο τον Diawara.

Staged in Bamako in 
2008, Bintu Were, A 
 Sahel Opera beckons 
meditations on contem-
porary migration by 
 Fatou Diome, Alexander 
Kluge, Nicole Lapierre, 
Richard Sennet, and 
 Diawara himself.

  FILM SCREENING

KIOSK 
PSYRI  

AT  
IROON 
SQUARE

02.06 19:00 [2 H] WALK AND MUSIC PERFORMANCE

DIRTY ATHENS BRASS BAND (GREECE)  
AND BLECH & SCHWEFEL BRASS BAND (GERMANY)

BRASS WALK

10

Zwei Blasmusikorchester tun sich für einen drei 
 Kilometer langen Spaziergang zwischen zwei Kios-
ken zusammen. Diese gemeinschaftliche Veranstal-
tung ist das erste Aufeinandertreffen zwischen den 
Musiker_innen, ein zweites wird im August in 
 Kassel stattfinden. Die Veranstaltung ist Teil des 
Projekts A-Letheia, das von Künstler Anton Kats für 
„eine Erfahrung“ der documenta 14 initiiert wurde.

Δύο ορχήστρες χάλκινων ενώνουν τις 
δυνάμεις τους για μια διαδρομή 3 χιλιο-
μέτρων ανάμεσα στα δύο περίπτερα. 
Αυτή η συνεργατική εκδήλωση αποτελεί 
την πρώτη συνάντηση των μουσικών, 
ενώ η δεύτερη θα γίνει στο Κάσελ τον 
Αύγουστο. Η εκδήλωση εντάσσεται στο 
πρότζεκτ Α-λήθεια του καλλιτέχνη 
Anton Kats για το πρόγραμμα «μια εκ-
παίδευση» της documenta 14. 

Two brass bands join each other for a 
3-km walk between two kiosks. This 
collaborative event is the first encoun-
ter between the musicians, the second 
taking place in Kassel in August.  
The event is part of the A-Letheia proj-
ect initiated by artist Anton Kats for 
documenta 14 aneducation.

KOTZIA 
SQUARE

02.–08.06 18:00/20:00 [1 H 30 MIN] COOKING  
 AND EATING

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT:  
THOUGHT FOR CHANGE (2016–17)

11

Mehr Informationen auf S. 4 unter dem 11. 
Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 4, αρ. 11.
More info on p. 4 under listing 11.

STELLA 
MUNICIPAL 

CINEMA

08.06 21:30 [97 MIN] FILM SCREENING

DOUGLAS GORDON

I HAD NOWHERE TO GO (2016) 

12

Der Film ist ein Porträt 
des Filmemachers, 
Dichters und Künstlers 
Jonas Mekas. Er zeigt ihn 
in seinen jungen Jahren 
im Lager als Zwangs-
arbeiter bis zu seiner 
 Ankunft als junger litau-
ischer Immigrant in 
New York. 

Η ταινία είναι ένα πορτρέ-
το του κινηματογραφιστή, 
ποιητή και καλλιτέχνη 
Jonas Mekas, από τη νεα-
ρή ηλικία του σε στρατό-
πεδο καταναγκαστικής ερ-
γασίας έως την άφιξή του 
στη Νέα Υόρκη ως μετα-
νάστη από τη Λιθουανία. 

The film is a portrait of 
filmmaker, poet, and art-
ist, Jonas Mekas, from 
the early years in a forced 
labor camp to his arrival 
in New York as a young 
Lithuanian émigré.

STOA TOU 
VIVLIOU

02.06 21:00 [30 MIN] PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE IN-CORPORATION DOCUMENTS OF YUGOEXPORT

13

Ein Mitglied der Armee 
der Wunderschönen 
Frauen, in von Yugo-
export hergestellten 
 Yugoform-Schuhen, 
liest auf Griechisch vor 
und demonstriert damit 
den vollen Umfang der 
Gebrauchsmöglich-
keiten der Firmengrün-
dungsdokumente.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα στα 
ελληνικά, αξιοποιώντας 
στο έπακρο τα ιδρυτικά 
έγγραφα της επιχείρησης.

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

STREETS 
OF ATHENS

03.06 13:00 UNTIL 19:00 [9438 H]
06.06/08.06 11:00 UNTIL 20:00 PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

14

Performer_innen verbreiten Geflüster 
in den Straßen – sie fügen damit der 
ausgedehnten Audioarbeit eine unbe-
rechenbare und lebendige Dimension 
hinzu, die leise eine andere Geschich-
te der Stadt entwirft. (Weitere Infor-
mationen zu Programm und Orten 
finden sich in den Partituren, die an 
documenta 14 Veranstaltungsorten 
ausliegen).

Οι περφόρμερ διαδίδουν ψιθύρους 
στους δρόμους, προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διάσταση σε αυτό 
το ευρείας κλίμακας ηχητικό έργο που 
σκιαγραφεί ησύχως μια μικρή ιστορία 
της πόλης. (Περισσότερες πληροφορίες 
για το πρόγραμμα και τις ακριβείς τοπο-
θεσίες μπορείτε να βρείτε στις παρτιτού-
ρες που διατίθενται στους εκθεσιακούς 
χώρους της documenta 14.)

Performers spread whispers in the 
street—adding an unpredictable, 
 living dimension to this wide-spread 
audio work, which quietly charts a mi-
nor history of the city. (More informa-
tion on the exact schedule and location 
on the scores available at documenta 14 
venues).

TOSITSA 5 
AND 

PUBLIC 
SITES

07.–08.06 CONTINUOUS 28 SCULPTURES, 10 BREATHING SCORES AND A PERFORMANCE

GEORGIA SAGRI

DYNAMIS | ΔΎΝΑΜΗ 

15

Zeitgleich in Athen und Kassel 
 demonstrieren Georgia Sagri, ihr 
Chor von vierzehn Personen, die 
 Zuschauer_innen und die Passant_in-
nen an sechs aufeinanderfolgenden 
Tagen Soma in Orgasm – eine Aktion, 
die Zeit und Raum in beiden Städten 
beansprucht.

Ταυτόχρονα στην Αθήνα 
και στο Κάσελ και αδιά-
λειπτα για έξι μέρες, η 
 Γεωργία Σαγρή, ένας χο-
ρός 14 ατόμων, το κοινό 
και οι περαστικοί επιδει-
κνύουν το Σώμα σε οργα-
σμό, διεκδικώντας χρόνο 
και χώρο στις δύο πόλεις.

Taking place simulta-
neously in Athens and 
 Kassel and in continuum 
for six days, Georgia 
Sagri, her chorus of four-
teen, the public, and 
passersby demonstrate 
the Soma in Orgasm, 
claiming time and space 
in both cities.

9
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DAILY 12:00, 16:30, 18:00 

MANTHIA DIAWARA 
AN OPERA OF THE WORLD 
(2017), 
70' 

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL,
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

DAILY 10:00, 10:30, 13:30

JONAS MEKAS 
FILM PROGRAM AND 
EXHIBITION  
REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND 
(1971/1993, EDITED 2012), 
25' 
REMINISCENCES OF A JOURNEY 
TO LITHUANIA (1972),  
82' 
LOST, LOST, LOST (1976), 
178'

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL,  
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

DAILY VARIOUS SCREENING TIMES 

DAVID PERLOV:  
FILMPROGRAM AND EXHIBITION 

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL,  
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

SCREENINGS WITH GUESTS
15.06. 20:30 

RETROSPECTIVE: 
DIARY PART 1 AND 2 
(1973–80),  
APPROX. 100'

WITH YAEL PERLOV

16.06. 20:30 

RETROSPECTIVE: 
MEMORIES OF THE EICHMANN 
TRIAL (1979),  
60'

WITH GALIA BAR OR AND MIRA PERLOV

DAILY 10:00, 12:00, 15:00, 17:00 

DOUGLAS GORDON 
I HAD NOWHERE TO GO: 
A PORTRAIT OF A DISPLACED 
PERSON (2016),  
97'

CINESTAR, KARLSPLATZ 8, 34117 KASSEL

DAILY VARIOUS SCREENING TIMES 

WANG BING: 
RETROSPECTIVE 
FILM PROGRAM AND 
EXHIBITION 

GLORIA KINO, FRIEDRICH-EBERT-STRASE 3, 34117 KASSEL

DAILY 11:00, 14:00

NARIMANE MARI 
LE FORT DES FOUS (2017), 
140'

BALLHAUS, SCHLOSSPARK 5, 34131 KASSEL
Die kostenlosen Ein-
trittskarten für die Film-
vorführungen müssen 
zuvor im Presse- und In-
formationszentrum 
Friedrichsplatz 4, 34117 
Kassel abgeholt werden, 
wo ein Shuttle-Service 
eingerichtet ist, der täg-
lich jeweils um 10.30 
und 13.30 Uhr zum Ball-
haus abfährt. Begrenzte 
Platzwahl. Kein Einlass 
bei verspätetem Eintreffen.

Free tickets for the 
screen ings must be first 
obtained at the Press and 
Visitor Information Cen-
ter, Friedrichsplatz 4, 
34117 Kassel, where a 
shuttle to Ballhaus de-
parts at 10:30 and 13:30 
daily. Limited seating. 
No admittance for late 
arrivals.

HALLUCINATIONS ist ein dreitägiges Festival unter der Leitung des Künstlers Ben Russell, das von einem temporären Kollektiv aus 
 internationalen Medienkünstler_innen, Kurator_innen und Kritiker_innen organisiert wird und sich mit dem Kino als Bühne und 
Metasubjekt befasst. Die Veranstaltungen sind – wie der Name des Festivals erahnen lässt – äußerst vielfältig. Von Expanded-Cine-
ma-Vorstellungen (Ken Jacobs, USA) bis zu Workshops zum abstrakten Film (Makino Takashi, Japan), von 16-mm-Kurzfilm-Präsenta-
tionen (Ximena Cuevas, Mexiko) bis zu spätabendlichen 35-mm-Spielfilm-Vorführungen im Freien (Ulrike Ottinger, Deutschland), von 
postkolonialem Diskurs (Filipa César, Portugal) bis zu Virtual-Reality-Architektur (Peter Burr, USA), von Live Cinema (Jean-Pierre 
Bekolo, Kamerun) bis zu lasersensitiven Musik-Performances (MSHR, USA) – Hallucinations ist eine intensive, visionäre Erfahrung, 
eine kollektive Antwort auf die politische Demenz dieses historischen Augenblicks.
Mit: Jean-Pierre Bekolo, Peter Burr, Lakis & Aris Ionas/The Callas, Filipa César, Ximena Cuevas, Alexandre Estrela, Lyra Hill, Ken Jacobs, 
Shanay Jhaveri, Kapwani Kiwanga, Karrabing Film Collective, Lucky Dragons, MSHR, Sana Na N’Hada, Ulrike Ottinger,  
Makino Takashi
Ein Project von Ben Russel

HALLUCINATIONS is a three-day festival of live cinema, AV projection, and expansive performance featuring hypnagogic works by 
over 15 artists, musicians, filmmakers, and curators from around the globe. HALLUCINATIONS offers immersive and visionary expe-
riences, ranging from Expanded Cinema performances to deconstructed film soundtracks, from aboriginal dreamtime projections to 
psychedelic virtual reality installations. Also including archival guerilla films, Afrofuturist meditations, 18th-century video travelogues, 
35mm open-air film screenings, and kinetic light-controlled soundscapes, it is an embodied and collective response to the political 
dementia of this historic moment.
With: Jean-Pierre Bekolo, Peter Burr, Lakis & Aris Ionas/The Callas, Filipa César, Ximena Cuevas, Alexandre Estrela, Lyra Hill,  
Ken Jacobs, Shanay Jhaveri, Kapwani Kiwanga, Karrabing Film Collective, Lucky Dragons, MSHR, Sana Na N’Hada, Ulrike Ottinger, 
Makino Takashi
A project by Ben Russell

Das Filmprogramm TV Politics schaut zurück auf einige der wichtigsten Artikulationsversuche einer radikalen Politik des  Fernsehens 
seit Mitte des zwanzigsten Jahrhunderts. Es nimmt Filmarbeiten in den Blick, deren Ziel es war, das Potential von Fernsehen neu zu den-
ken und gleichzeitig eine andere Art von Analyse sozialer und kultureller Realität anzubieten. Diese Momente einer reflexiven und kri-
tischen TV-Politik, ausgehend von spezifischen politischen Auseinandersetzungen, werfen noch heute Fragen auf, die über die Details 
von Zeit- und Medienparadigmen hinausgehen und einen notwendigen und fruchtbaren Boden für eine Kritik zeitgenössischer Bild-
produktion liefern. Alle Vorstellungen: Originalversion mit englischen Untertiteln

TV Politics is a film program that revisits some of the most significant attempts to articulate a radical approach to the politics of  television 
since the mid twentieth century. It revisits film works conceived for the purpose of rethinking what television could be, while seeking at 
the same time to provide a different kind of analysis of social and cultural reality. Grounded in specific political struggles, these in- 
stances of reflexive and critical TV policy still raise questions that transcend the specifics of time and media paradigms and  provide a 
necessary and fertile ground for a critique of contemporary image production. All screenings: original version with English subtitles

29.–30.06 20:30
WITH RASHA SALTI
22.–23.06 20:30 
10.–11.08 20:30
WITH RASHA SALTI AND THE DIRECTOR 
31.08–01.09 20:30

MOHAMED SOUEID

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

06.–07.07 20:30
WITH ANNOUCHKA DE ANDRADE AND BRIGITTE ROLLET
27.–28.07 20:30

SARAH MALDOROR

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

13.07 20:30
WITH ALANIS OBOMSAWIN AND CANDICE HOPKINS
03.08 20:30

ALANIS OBOMSAWIN

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

14.07 20:30
WITH NORMAN COHN, ZACHARIAS KUNUK AND CANDICE 
HOPKINS
04.08 20:30

ISUMATV

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

20.–21.07 14:00, 17:00, 20:30
WITH GO HIRASAWA AND SABU KOHSO
17.–18.08 14:00, 17:00, 20:30

NAGISA ŌSHIMA

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

24.–25.08 20:30
WITH MARCO SCOTINI
14.–15.09 20:30

ALBERTO GRIFI

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

KASSEL

ATHENS

documenta 14
DAILY FILM SCREENINGS

HALLUCINATIONS /
LIVE / CINEMA / FESTIVAL

TV POLITICS
A DOCUMENTA 14 FILM PROGRAM WITH 
ALBERTO GRIFI, ISUMATV, SARAH MALDOROR, 
ALANIS OBOMSAWIN, NAGISA ŌSHIMA, MOHAMED SOUEID

 June 10–Sept 17, 2017
 10:00–20:00

 June 22–24, 2017
 17:00–01:00

 June 22–Sept 15, 2017

GREEK FILM ARCHIVE (TAINIOTHIKI), 
IERA ODOS 48 AND MEGALOU, 
ALEXANDROU 134–136, 10435 ATHEN/ATHENS

Complete information on all films and screening times can be found on the page of the listed screening venue at 
www.documenta14.de

Die vollständigen Informationen zu allen Filmen und Vorführungszeiten sind unter www.documenta14.de auf den Seiten der
 jeweiligen Veranstaltungsorte zu finden. 

Auf den nächsten Seiten finden Sie einen Überblick über das Radio- und TV-Programm der documenta 14 
sowie über alle Veranstaltungen der kommenden zwei Wochen. Die Einträge sind nach Veranstaltungsor-
ten sortiert. Am Ende jeder Seite finden Sie zusätzlich einen kurzen Tagesüberblick. 

Στις παρακάτω σελίδες θα βρείτε μια επισκόπηση των ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών προγραμμάτων της 
documenta 14 και όλων των εκδηλώσεων που χώρα τις επόμενες δύο εβδομάδες. Οι εκδηλώσεις παραθέτονται 
βάσει των χώρων. Υπάρχει  επίσης σύντομη καθημερινή επισκόπηση σε κάθε σελίδα.

On the following pages you find an overview of the radio and television programs of  documenta 14 and all 
events taking place within the next two weeks. Events are listed by venue. There is also a short daily over-
view on each page.
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SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 10.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 10. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 10.
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1

Athens Conservatoire (Odeion)
Vassileos Georgiou B 17, 10675 Athens
Ωδείο Αθηνών 
Βασιλέως Γεωργίου Β΄ 17,
10675 Αθήνα

2

Athens School of Fine Arts
 (ASFA) —Pireos Street 
(“Nikos Kessanlis” Exhibition Hall)
Pireos 256, 18233 Athens
Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών 
(Α.Σ.Κ.Τ.) – Κτίριο οδού Πειραιώς, 
Εκθεσιακός χώρος 
«Νίκος Κεσσανλής»
Πειραιώς 256, 18233 Αθήνα 

3

Benaki Museum
—Pireos Street Annexe
Pireos 138, 11854 Athens
Μουσείο Μπενάκη 
– Κτήριο Οδού Πειραιώς
Πειραιώς 138, 11854 Αθήνα 

 4

EMST—National Museum of 
Contemporary Art
Kallirrois and Amvrosiou Frantzi, 
11743 Athens
Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ)
Καλλιρρόης & Αμβροσίου Φραντζή, 
11743 Αθήνα

5

Megaron, The Athens Concert Hall
Vassilissis Sofias & Kokkali, 
11521 Athens
Μέγαρο Μουσικής Αθηνών
Βασιλίσσης Σοφίας & Κόκκαλη, 
11521 Αθήνα

6

Parko Eleftherias, 
Athens Municipality Arts Center and 
Museum of Anti-dictatorial and 
 Democratic Resistance
Vassilissis Sofias, 11521 Athens 
Πάρκο Ελευθερίας, 
Κέντρο Τεχνών Δήμου Αθηναίων και 
Μουσείο Αντιδικτατορικής 
Δημοκρατικής Αντίστασης
Βασιλίσσης Σοφίας, 11521 Αθήνα

 7

Agricultural University
 of Athens
Iera Odos 75, 11855 Athens
Γεωπονικό Πανεπιστήμιο Αθηνών
Ιερά Οδός 75, 11855 Αθήνα

8

Ancient Agora of Athens, 
Odeion of Agrippa
Adrianou, 10555 Athens 
Αρχαία Αγορά – Ωδείο Αγρίππα
Αδριανού, 10555 Αθήνα

9

Archaeological Museum
of Piraeus
Charilaou Trikoupi 31, 18536 Peiraias
Αρχαιολογικό Μουσείο Πειραιά
Χαριλάου Τρικούπη 31, 18536 
Πειραιάς

10

Archimidous 15
17778 Moschato
Αρχιμήδους 15
17778 Μοσχάτο

11

Aristotle’s Lyceum
Rigillis 11, 10675 Athens
Λύκειο Αριστοτέλη
Ρηγίλλης 11, 10675 Αθήνα

 12

Attis
Leonidou 7, 10437 Athens
Θέατρο Άττις
Λεωνίδου 7, 10437 Αθήνα

13

Avdi Square
Plateia Avdi, 10436 Athens
Πλατεία Αυδή
10436 Αθήνα

 14

Byzantine and 
Christian Museum (Gardens)
Vassilissis Sofias 22, 10675 Athens
Βυζαντινό και Χριστιανικό Μουσείο 
(κήποι)
Βασιλίσσης Σοφίας 22, 10675 Αθήνα

15

Coastline near Vouliagmeni
Παραλιακή

16

Dionysiou Areopagitou, 11742 Athens
Διονυσίου Αρεοπαγίτου
11742 Αθήνα

17

Elpidos
10434 Athens
Ελπίδος
10434 Athens

18

Elpidos 13, Victoria Square
10434 Athens
Ελπίδος 13, Πλατεία Βικτωρίας
10434 Αθήνα

19

Epigraphic Museum
Tositsa 1, 10682 Athens
Επιγραφικό Μουσείο
Τοσίτσα 1, 10682 Αθήνα

 20

Filopappou Hill, 
Pikionis Paths and Pavilion
11741 Athens
Λόφος Φιλοπάππου, Μονοπάτια και 
Περίπτερο του Πικιώνη
11741 Αθήνα

21

First Cemetery of Athens
Trivonianou 29, 11636 Athens
Πρώτο Νεκροταφείο Αθηνών
Τριβωνιανού 29, 11636 Αθήνα

22

Fylasion 42
11854 Athens
Φυλασίων 42
11854 Αθήνα

23

Gennadius Library
Souidias 61, 10676 Athens
Γεννάδειος Βιβλιοθήκη
Σουηδίας 61, 10676 Αθήνα

24

Greek Film Archive (Tainiothiki)
Iera Odos 48 and Megalou 
Alexandrou 134–136, 10435 Athens
Ταινιοθήκη της Ελλάδος
Ιερά Οδός 48 & Μεγάλου Αλεξάνδρου 
134 -136, 10435 Αθήνα

25

Isadora & Raymond Duncan Dance 
Research Center
Chrysafis 34, 16232 Athens
Κέντρο Μελέτης Χορού Ισιδώρας & 
Ραϋμόνδου Ντάνκαν
Χρυσάφης 34, 16232 Αθήνα 

26

Karaiskaki Square, Piraeus
18531 Peiraias
Πλατεία Καραϊσκάκη, Πειραιάς
18531 Πειραιάς

27

Kotzia Square
10551 Athens
Πλατεία Κοτζιά 
10551 Αθήνα

28

Municipal Theater of Piraeus
Iroon Polytechneiou 32, 18535 Piraeus
Δημοτικό Θέατρο Πειραιά
Ηρώων Πολυτεχνείου 32, 
18535 Πειραιάς

29

Museum of Islamic Art 
Benaki Museum
Agion Asomaton 22 and Dipilou 12, 
10553 Athens
Μουσείο Ισλαμικής Τέχνης 
Μουσείο Μπενάκη, Αγίων Ασωμάτων 
22 & Διπύλου 12, 10553 Αθήνα

30

Monument Madra Blokou Kokkinias
Ilioupoleos 102 and Kilikias 33, 
18450 Nikaia
Μνημείο Μάντρας Μπλόκου 
Κοκκινιάς
Ηλιουπόλεως 102 & Κιλικίας 33, 
18450 Νίκαια
 

31

National Archaeological Museum
Patision 44, 10682 Athens
Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο
Πατησίων 44, 10682 Αθήνα

32

Nikos Hadjikyriakos-Ghika Gallery 
Benaki Museum
Kriezotou 3, 10671 Athens
Πινακοθήκη Νίκου Χατζηκυριάκου-
Γκίκα, Μουσείο Μπενάκη
Κριεζώτου 3, 10671 Αθήνα
Numismatic Museum
33

Numismatic Museum 
Iliou Melathron, Panepistimiou 12, 
10671 Athens
Νομισματικό Μουσείο
Ιλίου Μέλαθρον, Πανεπιστημίου 12,
10671 Αθήνα

34

Panathenaic Stadium/
Hellenic Olympic Committee
Leof. Vasileos Konstantinou,
 11635 Athens
Παναθηναϊκό Στάδιο/Ελληνική 
Ολυμπιακή Επιτροπή
Λεωφόρος Βασιλέως Κωνσταντίνου, 
11635 Αθήνα

35

Pedion tou Areos
Mavromataion 22 and Alexandras 
Avenue, 10434 Athens
Πεδίον του Άρεως
Μαυρομματαίων 22 και Λεωφόρος 
Αλεξάνδρας, 10434 Αθήνα

36

Polytechnion, National Technical 
University of Athens (NTUA) and 
Athens School of Fine Arts (ASFA), 
Prevelakis Hall
Patission (28 Oktovriou) 42, 
10682 Athens
Πολυτεχνείο, Εθνικό Μετσόβιο 
Πολυτεχνείο (Ε.Μ.Π.) και Ανωτάτη 
Σχολή Καλών Τεχνών (Α.Σ.Κ.Τ.), 
Αίθουσα Πρεβελάκη
Πατησίων (28ης Οκτωβρίου) 42, 
10682 Αθήνα

37

Polytechniou 8
10433 Athens
Πολυτεχνείου 8
10433 Αθήνα

38

Rizari Park
11634 Athens
Πάρκο Ριζάρη
11634 Αθήνα 

39

Romantso
Anaxagora 3–5, 10552 Athens
Ρομάντσο
Αναξαγόρα 3-5, 10552 Αθήνα

40

Stavropoulou 15, 
Amerikis Square, 11252 Athens
Σταυροπούλου 15, 
Πλατεία Αμερικής, 11252 Αθήνα

41

Stella Municipal Cinema
Tenedou 34, 11361 Athens
Δημοτικός Κινηματογράφος Στέλλα
Τενέδου 34, 11361 Αθήνα

42

Stoa tou Vivliou
Pesmazoglou 5, 10564 Athens
Στοά του Βιβλίου
Πεσματζόγλου 5, 10564 Αθήνα

 43

Syntagma Square
10564 Athens
Πλατεία Συντάγματος
10564 Aθήνα

 44

Temple of Olympian Zeus
Vasilissis Olgas, 10558 Athens
Ναός Ολυμπίου Διός
Βασιλίσσης Όλγας, 10558 Αθήνα

 45

Tositsa 5
10682 Athens
Τοσίτσα 5
10682 Αθήνα 

 46

Trianon
Kodrigktonos 21, 10434 Athens
Κινηματογράφος Τριανόν
Κοδριγκτώνος 21, 10434 Αθήνα

47

Yannis Tsarouchis Foundation
Ploutarchou 28, 15122 Marousi
Ίδρυμα Γιάννη Τσαρούχη
Πλουτάρχου 28, 15122 Μαρούσι
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 June 09–15, 2017ATHENS WEEK 10
FRIDAY 09.06
14:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

ALVIN CURRAN,
THE IRRAWADDY BLUES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
24:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

CHARLES CURTIS, 
OUR MUSUEM

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SATURDAY 10.06
13.00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

BLACK ATHENA 
RELOADED 1: 
IDEAS AS MIGRANTS

DOCUMENTA 14 RELAY
23:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

DROG_A_TEK, 
SIGNAL ECHO: 
THE DOCUMENTA FILES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SUNDAY 11.06
14:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

ANSHUMAN DASGUPTA 
& SANCHAYAN GHOSH, 
SHORT WAVES’ 
TRANSIT TALES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
24:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

JAN ST. WERNER, 
GLOTTAL WOLPERTINGER 
– FEEDBACK BAND 6

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

MONDAY 12.06
13.00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

CHRISTOS 
CHONDROPOULOS, 
SÉBASTIEN MARTEAU, 
STRATOS BICHAKIS, 
IMPROVISED 
ACOUSTIC-ELECTRONIC 
SET WITH PERCUS-
SION, REEDS, AND 
ELECTRONICS

DOCUMENTA 14 RELAY LISTENING SPACE
24:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

CHRISTIAN 
GALARRETA, RAW 
FIELD RECORDINGS II: 
ELECTROMAGNETIC 
DETRITUS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

TUESDAY 13.06
14:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

MWANGI HUTTER, WHAT 
TOUCHES US MOST

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22.00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

PINA BOUNCE, PANOS 
CHARALAMBOUS, METTE 
HENRIETTE, KATALIN 
LADIK, ALL THE 
IN-BETWEEN SPACES 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

WEDNESDAY 14.06
13.00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

PIER LUIGI 
TAZZI, DENYS 
ZACHAROPOULOS, AND 
MONIKA SZEWCZYK, 
SYNANTISEIS: #4 
DOCUMENTA 9 NOW 
IN 1992

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
24:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

MARCO MONTIEL-SOTO, 
THE ORIGIN OF 
EVERYTHING: 
VOM TROPISCHEN 
TIEFLANDE ZUM 
EWIGEN SCHNEE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

THURSDAY 15.06
13.00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

KATEA STITT, 
RADIO ARCHIVES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
24:00 UTC+7 WPFW 89.3 FM, 
 WASHINGTON DC, USA 

AKI ONDA, NAM 
JUNE’S SPIRIT WAS 
SPEAKING TO ME

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

VENUES PROGRAM

 TV

12.06 MIDNIGHT ERT2

LEVIATHAN, 2012,
USA/FRANCE/UK,
87 MIN.

VÉRÉNA PARAVEL AND 
LUCIEN CASTAING-TAYLOR

ARCHAEO-
LOGICAL 
MUSEUM 

OF 
PIRAEUS

09.–11.06 12:00 [120 MIN ] PERFORMANCE

KOSTAS TSIOUKAS, CHOREOGRAPHER. MYRTO KONTONI, TASSOS KOUKOUTAS, 
AND KOSTAS TSIOUKAS, PERFORMERS.

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY (2017)

1

Partituren (laufende Liste): Pierre Bal-Blanc, Marie Cool Fabio 
Balducci, Yael Davids, Maria Eichhorn, Anna Halprin, Ashley 
Hans Scheirl, Maria Hassabi, David Lamelas, Prinz Gholam, 
 Kostas Tsioukas, Annie Vigier & Franck Apertet (les gens 
d’uterpan), Lois Weinberger, Artur Żmijewski. In Auftrag gegeben 
durch die documenta 14 und koproduziert mit Unterstützung der 
Kadist Foundation und Kontakt. The Art Collection of Erste 
Group and ERSTE Foundation.

Παρτιτούρες (εν εξελίξει): Pierre Bal-Blanc, Marie 
Cool Fabio Balducci, Yael Davids, Maria Eichhorn, 
Anna Halprin, Ashley Hans Scheirl, David Lamelas, 
Prinz Gholam, Κώστας Τσιούκας, Annie Vigier & 
Franck Apertet (les gens d’uterpan), Lois Weinberger, 
Μαρία Χασάπη, Artur Żmijewski. Ανάθεση της 
documenta 14, συμπαραγωγή Kadist και Kontakt. The 
Art Collection of Erste Group and ERSTE Foundation.

Scores (ongoing) by Pierre Bal-Blanc, Marie Cool 
 Fabio Balducci, Yael Davids, Maria Eichhorn, Anna 
Halprin, Ashley Hans Scheirl, Maria Hassabi, David 
Lamelas, Prinz Gholam, Kostas Tsioukas, Annie 
 Vigier & Franck Apertet (les gens d’uterpan), Lois 
Weinberger, Artur Żmijewski. Commissioned by 
 documenta 14 and co-produced by Kadist and 
 Kontakt The Art Collection of Erste Group and 
ERSTE Foundation.

ATHENS 
CONSER-
VATOIRE 

(ODEION)

09.–11.06 17:00 [1 H] 

NEVIN ALADAĞ WITH 
DIMITRIS KOURTIS, 
NIKOS MARDAKIS, 
MANOLIS PAPADOPOULOS, 
AND CHRISANTHI 

MUSIC ROOM (ATHENS)

2

Möbelstücke und Haushaltsgegenstände werden zu 
Klangkörpern mit jeweils eigenen, an menschliche 
Körper erinnernden Formen und akustischen 
 Besonderheiten. Im Zuge dessen erscheinen zu-
gleich gültige Vorstellungen von Funktionalität, 
 Ergonomie und Tonreinheit als fragwürdig.

Είδη επίπλωσης και καθημερινά αντι-
κείμενα μετατρέπονται σε σώματα που 
αντηχούν και αναπτύσσουν τις δικές 
τους ακουστικές ιδιότητες που μπορούν 
να αποδοθούν στα σχήματά τους τα 
οποία απηχούν το ανθρώπινο σώμα. 
Κατά τη διαδικασία αυτή, αμφισβητού-
νται οι καθιερωμένες απόψεις περί λει-
τουργικότητας, εργονομίας και καθαρό-
τητας του ήχου.

Items of furniture and household 
 objects turn into resonating bodies that 
develop their own acoustic properties 
attributable to their shapes as evocative 
of the human body. In the process, 
 prevailing notions of functionality, 
 ergonomics, and purity of sound are 
called into question.

  FURNITURE, HOUSEWARES, MUSICAL INSTRUMENTS, AND PERFORMANCE 09.–15.06 ALL DAY PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

3

Das Werk kann jede beliebige Zeit-
dauer annehmen: Tage, Wochen, 
 Monate oder Jahre. Diese Zeitspanne 
wird zum Zeitmaßstab für den 
 Umfang von duration 1 und korres-
pondiert mit dem Epicycle des Konti-
nuums. Jeder, der an diesem Konti-
nuum teilnehmen möchte, ist dazu 
eingeladen. 

–Epicycle, 1968–2017,  Adaption für 
eine Realisierung von Rupert Huber.

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήπο-
τε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομάδες, 
μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διάστη-
μα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή-
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον 
Επίκυκλο του συνεχούς (continuum). 
Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετάσχει στο 
συνεχές είναι ευπρόσδεκτος. 
–Επίκυκλος, 1968-2017, προσαρμογή 
για την πραγματοποίηση από τον  Rupert 
Huber.

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome. 

–Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
 realization by Rupert Huber.

09.–15.06 19:00 [1 H] DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, 
IOANNIS SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4

Social Dissonance ist eine Lehrpartitur, 
die während des Verlaufs eines erwei-
terten Konzerts entwickelt wird, das 
im Zuge der documenta 14 in Athen 
und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of 
 documenta 14 in both Athens and 
 Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

ATHENS 
SCHOOL 

OF
 FINE ARTS 

– ASFA

09.06 17:00 [1 H 30 MIN] CONVERSATION

KMNMN (KUNSTHOCHSCHULE KASSEL/SCHOOL OF ART AND DESIGN 
KASSEL) AND ATHENS SCHOOL OF FINE ARTS 

LEARNING BY EARNING 

5

Student_innen der ASFA und des 
KMMN stellen eine von Student_ 
innen betriebene partizipative Platt-
form für Diskussionen, Präsentationen 
und für die Entwicklung von Ideen 
und Projekten vor, die sich direkt mit 
den Fragestellungen des Lernens, der 
Lehre, des Gestaltens und des Ausstel-
lens von Kunst beschäftigt.

Οι φοιτητές της Α.Σ.Κ.Τ. και της KMMN 
παρουσιάζουν μια συμμετοχική πλατ-
φόρμα που διευθύνεται από τους ίδιους, 
για να συζητήσουν, να παρουσιάσουν και 
να αναπτύξουν ιδέες καθώς και πρότζεκτ 
που αγγίζουν άμεσα τα ζητήματα της μά-
θησης, της διδασκαλίας, της παραγωγής 
και της έκθεσης της τέχνης. 

Students of the ASFA and KMMN 
 present a student-run, participative 
platform for discussing, presenting, 
and developing ideas as well as proj-
ects that directly touch upon the issues 
of learning, teaching, making, and 
 exhibiting art. 

09.–10.06 FROM 11:00  OPEN STUDIO

STUDENTS OF THE ATHENS 
SCHOOL OF FINE ARTS 

OPEN STUDIOS 2017 

6

Eine Anzahl von ASFA 
Ateliers, rund um den 
Campus an der Pireos- 
Straße, stehen dem Pub-
likum offen und es wer-
den neue Arbeiten der 
Abschlussklassen ge-
zeigt.

Ορισμένα ατελιέ της 
 Α.Σ.Κ.Τ. γύρω από το κτί-
ριο της οδού Πειραιώς, 
όπου εκτίθενται οι τελευ-
ταίες δουλειές των τελειό-
φοιτων φοιτητών, ανοί-
γουν τις πύλες τους για το 
κοινό. 

Featuring the current 
work of the graduating 
students, a number of 
ASFA studios locat-
ed around the campus 
on Pireos Street are open 
to the public.

10.06 17:00 [3 H] 
A COLLABORATION BETWEEN THE UNIVERSITY OF APPLIED ARTS VIENNA 
AND THE ATHENS SCHOOL OF FINE ARTS

TRANSPΩTARTS VIENNA AND THE ATHENS 
SCHOOL OF FINE ARTS

7

Eine Präsentation von Kurzfilmen 
und performativen Installationen mit 
teilnehmenden Student_innen aus 
beiden Institutionen. Die Arbeiten 
 beziehen sich auf dokumentarische 
und fiktionale Narrative und reflektie-
ren dabei die Modalitäten und Bedin-
gungen der Alltagserfahrung in der 
Großstadt.

Παρουσίαση ταινιών μικρού μήκους και 
επιτελεστικών εγκαταστάσεων με συμ-
μετέχοντες φοιτητές από τα δύο πανεπι-
στήμια. Τα έργα αντλούν από ντοκιμα-
ντέρ και μυθοπλαστικές αφηγήσεις, 
αντικατοπτρίζοντας τους όρους και τις 
συνθήκες των καθημερινών εμπειριών 
στη μητρόπολη. 

A presentation of short films and 
 performative installations with partic-
ipating students from both institu-
tions. The works draw on documenta-
ry and fictive narratives, reflecting the 
terms and conditions of everyday 
 experience in the metropolis

  SCREENING AND PERFORMATIVE 
 PRESENTATION

15.06 17:00 [1 H 30 MIN] TALK

KLEA CHARITOU, 3137: PAKI VLASSOPOULOU, 
CHRYSANTHI KOUMIANAKI, KOSMAS NIKOLAOU. 

AFTER THE EXPLOSION… YOU HEAR THE LIGHT 

8

Eine Reflexion über Forschungsarbeit 
anhand von Fotos, Dokumenten, 
 Videos und Erinnerungsstücken, die 
einen Blick auf das künstlerische 
 Klima in Griechenland während der 
1970er Jahre wirft. Die Forschungs-
arbeit wurde am 3137 präsentiert und 
ist Teil einer in Kürze erscheinenden 
 Publikation bei Paraguay Press.

Ένας στοχασμός για την έρευνα σχετικά 
με φωτογραφίες, έγγραφα, βίντεο και 
αναμνηστικά είδη που συνιστούν μια μα-
τιά στο καλλιτεχνικό κλίμα της Ελλάδας 
κατά τη δεκαετία του 1970. Η έρευνα πα-
ρουσιάστηκε στο 3137 και εντάσσεται σε 
επικείμενη έκδοση από τον εκδοτικό οίκο 
Paraguay Press. 

A reflection on research surrounding 
photos, documents, videos, and mem-
orabilia from a look at the artistic cli-
mate in Greece in the 1970s. The 
 research was presented at 3137 and is 
part of an upcoming publication by 
Paraguay Press. 

EMST—
NATIONAL 
MUSEUM 

OF 
CONTEM-

PORARY 
ART

09.–15.06 ALL DAY PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET 
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017

9

Eine Anwendung des 
re|action Prozesses. 
 Performance und Instal-
lation mit Stella Dimitra-
kopoulou, Nikos Kalivas, 
Emmanouela Pechynaki-
Mamounaki, Vasileios 
Skarmoutsos.

Μια εφαρμογή της διαδι-
κασίας re|action. Περφόρ-
μανς και εγκατάσταση με 
τους Στέλλα Δημητρακο-
πούλου, Νίκο Καλύβα, Εμ-
μανουέλα Πεχυνάκη-Μα-
μουνάκη και Βασίλειο 
Σκαρμούτσο.

 An application of the 
re |act ion process . 
A performance and in-
stallation, with Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
Vasileios Skarmoutsos.

09.–15.06 11:00 [2 H] 

MARIE COOL FABIO BALDUCCI

UNTITLED

10

Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und 
 anfälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme… –Curzio Malaparte (1898–
1957), Technik des Staatsstreichs, 1931

Η ιδιαίτερη φύση του σύγ-
χρονου κράτους, με τις πε-
ρίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες του, και τη βαρύ-
τητα των πολιτικών, οικο-
νομικών και κοινωνικών 
προβλημάτων… –Curzio 
Malaparte (1898-1957), 
Tecnica del colpo di Stato, 
1931

The peculiar nature of the modern 
state, with its complex and delicate 
functions, and the gravity of political, 
economic, and social problems…

—Curzio Malaparte (1898–1957), 
Tecnica del colpo di Stato, 1931

  PERMANENT ALL DAY 
 INSTALLATION WITH DAILY 
 ACTIONS WHEN THE SUN 
 ENTERS THE GALLERY SPACE

GREEK FILM 
ARCHIVE 
(TAINIO-

THIKI)

13.06 21.00 [140 MIN] FILM SCREENING

NARIMANE MARI

LE FORT DES FOUS (ALGERIAN, FRENCH, GREEK, AND ENGLISH, ENGLISH SUBTITLES)

11

Ausgehend von Aufzeichnungen 
von kolonialen „Wissenschaftsex-
peditionen“, die von den Franzosen in 
Nordafrika unternommen wurden, 
folgt die Geschichte einer Gruppe  
von Nomaden, die eine imaginierte 
utopische Gesellschaft bilden. Son-
dervorführung in Anwesenheit des 
Regisseurs.

Αποκλίνοντας από τις αναφορές των 
αποικιοκρατικών «επιστημονικών εκ-
στρατειών» που έκαναν οι Γάλλοι στη 
 Βόρεια Αφρική, η πλοκή ακολουθεί μια 
κοινότητα νομάδων οι οποίοι δημιουρ-
γούν την ουτοπική κοινωνία που φαντά-
στηκαν. Ειδική προβολή παρουσία της 
 κινηματογραφίστριας.

Departing from records 
of colonial “scientific 
 expeditions” led by the 
French in North Africa, 
the story follows a com-
munity of nomads as 
they form an imagined 
utopian society. Special 
screening with the film-
maker.

KOTZIA 
SQUARE

09.–15.06 18:00/20:00 [1 H 30 MIN] COOKING AND EATING

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR CHANGE (2016–17)

12

Unter farbigen Baldachinen, die von 
den Shamiana (dem traditionellen 
 pakistanischen Hochzeitszelt) inspi-
riert wurden, lädt Araeen Menschen 
dazu ein, zusammenzusitzen und 
 gemeinsam ein Essen zu genießen, 
das nach Rezepten aus der Mittel-
meerregion zubereitet und in Zusam-
menarbeit mit Organization Earth 
 gekocht wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα που 
είναι εμπνευσμένα από τη shamiana (πα-
ραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πακι-
στάν) ο Araeen προσκαλεί τους ανθρώ-
πους να κάτσουν όλοι μαζί και να απο-
λαύσουν ένα γεύμα με συνταγές από όλη 
τη Μεσόγειο, μαγειρεμένο σε συνεργα-
σία με την Οργάνωση Γη.

Under colorful canopies inspired by 
the shamiana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have been cooked in 
 collaboration with Organization Earth.

ROMAN-
TSO 

15.06 20:00 [2 H] TALK AND LISTENING SESSION

LALA RUKH AND QUASIM AHMAD

LISTENING SPACE: ALL-PAKISTAN MUSIC CONFERENCE 

13

Präsentation und Hör -
Session zur All- Pakistan 
Music Conference mit 
Lala Rukh und Quasim 
Ahmad.

Παρουσίαση και ακρόαση 
των All-Pakistan Music 
Conference με τους Lala 
Rukh και Quasim Ahmad.

A presentation and 
 listening session on the 
All-Pakistan Music Con-
ference with Lala Rukh 
and Quasim Ahmad.

STOA TOU 
VIVLIOU

09.06 21:00 [30 MIN] PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE IN-CORPORATION DOCUMENTS OF YUGOEXPORT

14

Ein Mitglied der Armee 
der Wunderschönen 
Frauen, in von Yugo-
export hergestellten Yu-
goform-Schuhen, liest 
auf Griechisch vor und 
demonstriert damit den 
vollen Umfang der Ge-
brauchsmöglichkeiten 
der Firmengründungs-
dokumente.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα στα 
ελληνικά, αξιοποιώντας 
στο έπακρο τα ιδρυτικά 
έγγραφα της επιχείρησης.

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

TOSITSA 5 
AND 

PUBLIC 
SITES

09.–12.06 CONTINUOUS 28 SCULPTURES, 10 BREATHING SCORES, AND A PERFORMANCE

GEORGIA SAGRI

DYNAMIS | ΔΎΝΑΜΗ 

15

Zeitgleich in Athen und Kassel de-
monstrieren Georgia Sagri, ihr Chor 
von vierzehn Personen, die Zuschau-
er_innen und die Passant_innen an 
sechs aufeinanderfolgenden Tagen 
Soma in Orgasm – eine Aktion, die Zeit 
und Raum in beiden Städten bean-
sprucht.

Ταυτόχρονα στην Αθήνα 
και στο Κάσελ και αδιά-
λειπτα για έξι μέρες, η 
 Γεωργία Σαγρή, ένας χο-
ρός 14 ατόμων, το κοινό 
και οι περαστικοί επιδει-
κνύουν το Σώμα σε οργα-
σμό, διεκδικώντας χρόνο 
και χώρο στις δύο πόλεις.

Taking place simultane-
ously in Athens and 
 Kassel and in continuum 
for six days, Georgia 
Sagri, her chorus of four-
teen, the public, and the 
passersby demonstrate 
the Soma in Orgasm, 
claiming time and space 
in both cities.

STREETS 
OF ATHENS

10.06 13:00 UNTIL 19:00 [9438 H]
13.06/15.06 FROM 11:00 UNTIL 20:00 PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

16

Performer_innen verbreiten Geflüster 
in den Straßen – sie fügen damit der 
ausgedehnten Audioarbeit eine un-
berechenbare und lebendige Dimen-
sion hinzu, die leise eine andere 
 Geschichte der Stadt entwirft. (Weite-
re Informationen zu Programm und 
Orten finden sich in den Partituren, 
die an documenta 14 Veranstaltungs-
orten ausliegen).

Οι περφόρμερ διαδίδουν ψιθύρους 
στους δρόμους, προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διάσταση σε αυτό 
το ευρείας κλίμακας ηχητικό έργο που 
σκιαγραφεί ησύχως μια μικρή ιστορία 
της πόλης. (Περισσότερες πληροφορίες 
για το πρόγραμμα και τις ακριβείς τοπο-
θεσίες μπορείτε να βρείτε στις παρτιτού-
ρες που διατίθενται στους εκθεσιακούς 
χώρους της documenta 14.)

Performers spread whispers in the 
street—adding an unpredictable, 
 living dimension to this wide-spread 
audio work, which quietly charts a 
 minor history of the city. (More infor-
mation on the exact schedule and loca-
tion on the scores available at 
 documenta 14 venues).
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07.–08.06 11:00/14:00 [164 MIN] SCREENING

NARIMANE MARI

LE FORT DES FOUS (2017, ENGLISH SUBTITLES)

1

Die kostenlosen Eintrittskarten für die 
Filmvorführungen müssen zuvor im 
Presse- und Informationszentrum 
Friedrichsplatz 4, 34117 Kassel, ab-
geholt werden. Von dort ist ein 
Shuttle -Service eingerichtet, der täg-
lich  jeweils um 10:30 Uhr und um 
13:30 Uhr abfährt. Bei verspätetem 
Eintreffen kann kein Einlass gewährt 
werden.

Πρέπει να προμηθευτείτε τα δωρεάν 
 εισιτήρια εισόδου για την προβολή από το 
Κέντρο Τύπου και Πληροφοριών, στη 
διεύ θυνση Friedrichsplatz 4, 34117 
Κάσελ, από όπου αναχωρεί λεωφορείο 
καθημερινά στις 10:30 π.μ. και στη 1:30 
μ.μ. Δεν επιτρέπεται η είσοδος σε περί-
πτωση  αργοπορημένης άφιξης. 

Free tickets for the 
screenings must be first 
obtained at the Press and 
Visitor Information 
 Center, Friedrichsplatz 4, 
34117 Kassel, where a 
shuttle departs at 10:30 
am and 1:30 pm daily. 
No admittance for late 
arrivals.

BALI- 
KINOS

08.06 20:30 [1 H 30 MIN] FILM SCREENING

JONAS MEKAS

REMINISZENZEN AUS DEUTSCHLAND (GERMAN AND ENGLISH, ENGLISH SUBTITLES) / REMINISCENCES OF A JOURNEY TO LITHUANIA (ENGLISH, ENGLISH SUBTITLES) 

2

Reminiszenzen aus Deutschland (2012), eine 
nicht-chronologische Darstellung über die Zeit des 
Filmemachers in deutschen Zwangsarbeits- und 
Vertriebenenlagern, eine Geschichte, die 1944 
 beginnt und bis in das Jahr 1949 dauert. 
Reminiscences of a Journey to Lithuania (1972) ist 
ein Filmtagebuch mit Voice-Over, das persönliche 
Aufnahmen zeigt, gedreht zu unterschiedlichen 
 Zeiten und an unterschiedlichen Orten im Laufe des 
Lebens des Filmemachers.

Reminiszenzen aus Deutschland (Αναμνήσεις από τη Γερμανία, 
2012): Μια μη χρονολογική παρουσίαση της παραμονής του κινημα-
τογραφιστή σε γερμανικά στρατόπεδα καταναγκαστικής εργασίας 
και εκτοπισμένων ατόμων, μια ιστορία που ξεκινά το 1944 και διαρ-
κεί έως το 1949. 
Reminiscences of a Journey to Lithuania (Αναμνήσεις από ένα ταξίδι 
στη Λιθουανία, 1972): Ένα κινηματογραφικό ημερολόγιο που συνο-
δεύεται από αφήγηση, με προσωπικές λήψεις που κινηματογραφήθη-
καν σε διαφορετικές χρονικές στιγμές και χώρους κατά τη διάρκεια 
της ζωής του σκηνοθέτη.

Reminiszenzen aus Deutschland (2012). A 
non-chronological presentation of the filmmaker’s 
time in German forced labor camps and displaced 
person camps, a story that begins in 1944 and contin-
ues through 1949. 
Reminiscences of a Journey to Lithuania (1972). A di-
ary film accompanied by voice-over and featuring 
highly personal footage that was filmed in different 
times and places in the course of the filmmaker’s life.

FULDA 
RIVERBANK 

(NEAR 
DRAHT-

BRÜCKE)

08.06 11:55 [60 MIN] PERFORMANCE

CECILIA VICUÑA

RITUAL PERFORMANCE BY THE FULDA RIVER

3

Diese Performance ist integraler 
 Bestandteil von Cecilia Vicuñas Bei-
trag für die documenta 14 – ein Ritual 
am Flussufer, bei dem dieselbe grie-
chische Wolle benutzt wird, die bereits 
während der Installation „quipu“ am 
EMST in Athen und in der documenta 
Halle in Kassel verwendet wurde.

Αυτή η περφόρμανς είναι αναπόσπαστο 
τμήμα της συμμετοχής της Cecilia 
Vicuña στην documenta 14 – ένα τελε-
τουργικό στην όχθη του ποταμού με το 
ίδιο ελληνικό μαλλί που χρησιμοποιήθη-
κε για την κατασκευή της εγκατάστασης 
“quipu” της καλλιτέχνιδας στο ΕΜΣΤ 
στην Αθήνα και στο documenta Halle 
στο Κάσελ.

This performance is an 
integral part of Cecilia 
Vicuña’s contribution to 
documenta 14–a river-
side ritual involving the 
same Greek wool that 
was used in the produc-
tion of her “quipu” instal-
lations at the EMST in 
Athens and the docu-
menta Halle in Kassel.

07.–08.06 CONTINUOUS 28 SCULPTURES, 10 BREATHING SCORES, AND A PERFORMANCE

GEORGIA SAGRI

DYNAMIS | ΔΎΝΑΜΗ 

4

Zeitgleich in Athen und Kassel de-
monstrieren Georgia Sagri, ihr Chor 
von vierzehn Personen, die Zuschau-
er_innen und die Passant_innen an 
sechs aufeinanderfolgenden Tagen 
Soma in Orgasm – eine Aktion, die Zeit 
und Raum in beiden Städten bean-
sprucht.

Ταυτόχρονα στην Αθήνα 
και στο Κάσελ και αδιάλει-
πτα για έξι μέρες, η Γ εωρ-
γία Σαγρή, ένας χορός 14 
ατόμων, το κοινό και οι πε-
ραστικοί επιδεικνύουν το 
Σώμα σε οργασμό, διεκδι-
κώντας χρόνο και χώρο 
στις δύο πόλεις.

Taking place simultane-
ously in Athens and 
 Kassel and in continuum 
for six days, Georgia 
Sagri, her chorus of four-
teen, the public, and 
passersby demonstrate 
the Soma in Orgasm, 
claiming time and space 
in both cities.

GLORIA- 
KINO

07.06 20:30 [90 MIN] 

WANG BING

WANG BING RETROSPECTIVE. MRS. FENG (MANDARIN, ENGLISH SUBTITLES)

5

Die Angehörigen und Nachbar_ innen 
von Fang Xiu Ying versammeln sich 
angesichts ihres bevorstehenden To-
des. Auf innige Weise begleiten sie 
eine ihnen nahestehende Person bei 
ihrem Abschied von der Welt. Weltpre-
miere in Anwesenheit des Regisseurs 
und Emmanuel Burdeau.

Οι συγγενείς και οι γείτονες της Fang 
Xiu Ying συγκεντρώνονται γύρω της για 
να της προσφέρουν στήριξη καθώς πλη-
σιάζει ο θάνατος, συνοδεύοντας έτσι ένα 
κοντινό τους πρόσωπο κατά την αποχώ-
ρησή του από τα εγκόσμια. Παγκόσμια 
πρεμιέρα παρουσία του σκηνοθέτη και 
του Emmanuel Burdeau.

The relatives and neigh-
bors of Fang Xiu Ying 
gather around her to 
 offer their support as she 
nears death, accompa-
nying a person close to 
them as she departs 
from the world. World 
premiere with film-
maker and Emmanuel 
Burdeau.

  FILM SCREENING

KÖNIGS-
STRASE

08.06 16:00 [5 H] PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

6

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städ-
tische Infrastruktur von Kassel (wie 
auch Athen) ein. Mithilfe von Ortsan-
sässigen und Muttersprachler_innen 
hat Pope.L individuelle Geschichten 
zu Informationen verschlüsselt, die 
geflüstert werden.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμονω-
μένες ιστορίες σε πληροφορία που θα 
μεταδοθεί ψιθυριστά. 

An abstraction, an atmo-
sphere—minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel (as in Athens). 
With the help of locals 
and native speakers, 
Pope.L has encoded indi-
vidual stories into infor-
mation to be whispered. 

KULTUR-
ZENTRUM 

SCHLACHT-
HOF

08.06 20:00 [2 H] MUSIC PERFORMANCE

LOS MUÑEQUITOS DE MATANZAS

BAR MATANZAS

7

Bar Matanzas ist eine Intervention von 
Campos-Pons/Leonard, die das 
 Design, die Getränke und die kulinari-
sche Kultur von Matanzas, bekannt als 
das „Athen Kubas“, in den Blick 
nimmt. Das Eröffnungsprogramm 
 beinhaltet Musik von Leonard und der 
kultigen Rumbagruppe Los Muñequi-
tos de Matanzas, die ihr 65-jähriges 
Bestehen mit neun Open-Air-Konzer-
ten feiert. 

Το Bar Matanzas είναι μια παρέμβαση 
από τους Campos-Pons/Leonard που 
αποκαλύπτει την κουλτούρα ντιζάιν, πο-
τού και φαγητού στη Ματάνσας, που εί-
ναι γνωστή και ως «Αθήνα της Κούβας». 
Το εναρκτήριο πρόγραμμα περιλαμβά-
νει μουσική από τον Leonard και το εμ-
βληματικό συγκρότημα ρούμπα Los 
Muñequitos de Matanzas, οι οποίοι 
γιορτάζουν την 65η τους επέτειο με 9 
υπαίθριες συναυλίες. 

Bar Matanzas is an intervention by 
Campos-Pons/Leonard that unpacks 
the design, beverage, and culinary cul-
ture of Matanzas, known as the “Athens 
of Cuba.” It opens with music by Leon-
ard and the iconic rumba group Los 
Muñequitos de Matanzas, celebrating 
their 65th anniversary with nine open-
air concerts.

NARROW-
CAST 

HOUSE

07.–08.06 15:00 [2 H] OPEN STUDIO

ANTON KATS

OPEN RADIO STUDIO AND SOUND WORKSHOP

8

Das Narrowcast House stellt eine kon-
tinuierliche Übertragung zwischen 
der documenta und lokalen Initiati-
ven her. In einem offenen Sound- und 
Radio-Workshop gestaltet Anton Kats 
das Projekt gemeinsam mit Besucher_
innen im Rahmen von „eine Erfah-
rung" der documenta 14.

Το Narrowcast House καθιερώνει τη συ-
νεχή μετάδοση μεταξύ της documenta 
και τοπικών πρωτοβουλιών. Σε ένα ανοι-
χτό ηχητικό και ραδιοφωνικό εργαστήριο 
ο Anton Kats ενεργοποιεί το πρότζεκτ 
από κοινού με τους επισκέπτες στο πλαί-
σιο του προγράμματος «μια εκπαίδευση» 
της documenta 14.

The Narrowcast House establishes a 
continuous transmission between 
documenta and local initiatives. In an 
open sound and radio workshop, 
 Anton Kats jointly activates the project 
with visitors within the context of an-
education documenta 14.

07.–08.06 17:00 [3 H] OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS

OPEN DAYS – HOUSE OF COMMONS

9

House of Commons ist 
die Zusammenkunft 
 lokaler Künstler_innen 
sowie kultureller und 
 sozialer Initiativen. Die 
Mitglieder des HOC stel-
len sich selbst vor und 
 laden Sie zu einem inter-
aktiven Eröffnungs-
programm ein.

Το House of Commons εί-
ναι μια συνάθροιση ντό-
πιων καλλιτεχνών και πο-
λιτιστικών και κοινωνι-
κών πρωτοβουλιών. Τα 
μέλη του αυτοπαρουσιά-
ζονται και σας προσκα-
λούν σε ένα διαδραστικό 
εναρκτήριο πρόγραμμα.

House of Commons is a 
gathering of local artists 
and cultural and social 
initiatives. The members 
of HOC introduce them-
selves and invite you to 
an interactive opening 
program.

NORD-
STADTPARK

08.06 10:00 [4 H] PUBLIC PLANTING

AGNES DENES

LIVING PYRAMID

10

Agnes Denes lädt Sie 
zum öffentlichen Pflan-
zen für ihre groß ange-
legte Umweltinstallation 
Living Pyramid ein: Hel-
fen Sie mit, die Saat, die 
die Menschheit nährt, in 
den Boden, den Körper 
und den Geist einzu-
pflanzen.

Η Agnes Denes σάς προ-
σκαλεί σε δημόσια φύτευ-
ση για τη μεγάλης κλίμα-
κας περιβαλλοντική εγκα-
τάστασή της με τίτλο 
Living Pyramid: ελάτε να 
βοηθήσετε να φυτέψουμε 
τους σπόρους –στο έδαφος, 
στο σώμα και στο πνεύμα– 
που θρέφουν την ανθρω-
πότητα. 

Agnes Denes invites you 
to a public planting for 
her large-scale environ-
mental installation Liv-
ing Pyramid: Come help 
us plant the seeds–in the 
soil, body, and mind–
that nurture humanity.

PRESS AND 
INFORMA-

TION 
CENTER 

(FORMER 
LEDER MEID 

STORE) 

08.06 18:00 [2 H] BOOK LAUNCH

ANEDUCATION

CONTEMPORARY AND (C&) UNDER THE MANGO TREE PRINT ISSUE NO.7

11

Contemporary And (C&), ifa und 
 documenta 14 „eine Erfahrung“ laden 
sie ein, den Launch der C& Printaus-
gabe # 7 zu feiern. Sie trägt den Titel 
Curriculum of Connections: Focus 
Education und enthält Beiträge der 
Teilnehmer_innen des Treffens Un-
der the Mango Tree, das vom 18. bis 
zum 19. Juli in Kassel stattfindet.

Τα Contemporary And (C&), ifa και το 
πρόγραμμα «μια εκπαίδευση» της 
documenta 14 σας προσκαλούν στον εορ-
τασμό για την έκδοση του έντυπου τεύ-
χους αρ. 7 του C& με τίτλο Curriculum of 
Connections: Focus Education. Θα συμ-
μετάσχουν όσοι θα παρευρεθούν στη σύ-
ναξη Under the Mango Tree, που θα λάβει 
χώρα από τις 18 έως τις 19 Ιουλίου στο 
Κάσελ. 

Contemporary And (C&), ifa, and doc-
umenta 14 aneducation invite you to 
celebrate the launch of C& print issue 
no.7 Curriculum of Connections: 
 Focus Education with contributions 
from participants of the gathering Un-
der the Mango Tree, which takes place 
from July 18 to 19 in Kassel.

PEPPER-
MINT

02.06/06.06 10:00 [3 H] READING ROOM

ANEDUCATION

OPEN HOURS BURCKHARDT LIBRARY

12

Annemarie und Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
und 1925–2003) waren 
zwei mit der Universität 
Kassel verbundene 
Querdenker. Ihre Biblio-
thek wird nach und nach 
in monatlich stattfin-
denden Veranstaltungen 
vorgestellt.

Η Annemarie και ο Lucius 
Burckhardt (1930-2012 
και 1925-2003) ήταν δύο 
αντισυμβατικοί διανοητές 
που συνεργάζονταν με το 
Πανεπιστήμιο του Κάσελ. 
Η βιβλιοθήκη τους αποκα-
λύπτεται σταδιακά στο 
πλαίσιο μηνιαίων εκδη-
λώσεων.

Annemarie and Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
and 1925–2003) were 
two unconventional 
thinkers affiliated with 
the University of Kassel. 
Their library will be grad-
ually unpacked over the 
course of monthly events.

TOFU-
FABRIK

08.06 21:00 [4 H] 

LAWRENCE (GER) / LOWTEC (GER)

FOURTEEN TO THE FLOOR

13

Diese Nacht ist der Launch von Four-
teen To The Floor, der wöchentlichen 
Clubnacht, die parallel zur 14-wöchi-
gen Dauer der documenta in Kassel 
von einem Kollektiv von documenta 
Mitarbeiter_innen in sich verändern-
der Form, organisiert wird. Und so 
dehnt sich die documenta in die Nacht 
aus ...

Απόψε εγκαινιάζεται το Fourteen To 
The Floor, η εβδομαδιαία βραδιά σε 
κλαμπ που οργανώνει η χαμαιλεοντική 
κολεκτίβα εργαζομένων της documenta 
παράλληλα με τις 14 εβδομάδες της 
documenta 14 στο Κάσελ. Κι έτσι η 
documenta 14 επεκτείνεται στη νύχτα… 

Tonight is the launch of 
Fourteen To The Floor, 
the weekly club night 
run by a shape-shifting 
collective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four-
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 
 extends into the night…

  DJ SET

UNTER-
FÜHRUNG 

AM 
HOLLÄNDI-

SCHEN 
PLATZ

08.06 21:00 [90 MIN] CONCERT

NEGROS TOU MORIA IN COLLABORATION 
WITH RAUM FÜR URBANE EXPERIMENTE 

NEGROS TOU MORIA BLACK ODYSSEY - FULL BAND CONCERT 

14

Das Projekt Black Odyssey des grie-
chisch-ghanaischen Rappers Negros 
tou Moria erstreckte sich über acht 
Monate und umfasste Reisen nach 
 Accra und New York auf der Suche 
nach Geistern, Geschichten und 
 „Melodien“. In Athen und Kassel wird 
das gesammelte Material in Perfor-
mances seiner typischen Hip-Hop-
Street-Poetry zusammengeführt.

Το μεγάλης κλίμακας πρότζεκτ από τον Ελληνογκανέ-
ζο ράπερ Νέγρο του Μοριά με τίτλο Μαύρη Οδύσσεια 
καλύπτει οκτώ μήνες και ταξίδια στην Άκρα και στη 
Νέα Υόρκη, σε αναζήτηση φαντασμάτων, ιστοριών και 
«μελωδιών». Στην Αθήνα και στο Κάσελ, το υλικό που 
συλλέχθηκε συγκεντρώνεται σε περφόρμανς με τη χα-
ρακτηριστική χιπ χοπ ποίηση του δρόμου του Νέγρου 
του Μοριά. 

An extended project by the Greek- 
Ghanian rapper Negros tou Moria, 
Black Odyssey has spanned eight 
months and trips to Acra and New York 
in search of ghosts, tales, and “melo-
dies.” In Athens and Kassel, the collect-
ed materials come together in perfor-
mances of his trademark hip-hop 
street poetry. 

ZWEHREN-
TURM

02.–08.06 10:00 UNTIL 20:00 [OPENING HOURS] INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

15

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms in 
Kassel. Seit der Eröffnung der 
 documenta 14 in Athen im April 2017 
steigt für 163 Tage zu den Öffnungs-
zeiten in Athen weißer Rauch über 
Kassel auf. 

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ-
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr που βρίσκεται στην κορυ-
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην Αθή-
να τον Απρίλιο του 2017 λευκός καπνός 
σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη 
διάρ κεια των ωρών λειτουργίας της έκ-
θεσης στην Αθήνα, για 163 μέρες.

Expiration Movement is a work by 
 artist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s exhibi-
tion in Athens in April 2017, white 
smoke marks the duration of the exhi-
bition in Athens and Kassel, during the 
opening hours in Athens, for 163 days.
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1

Ehemaliger unterirdischer 
Bahnhof
(KulturBahnhof) 
Former Underground Train Station 
(KulturBahnhof)
Rainer-Dierichs-Platz 1
34117 Kassel

2

Neue Neue Galerie (Neue Hauptpost)
Gießbergstraße 22 
34117 Kassel

3

Tofufabrik
Wolfhagener Straße 39A 
34117 Kassel

4

Gießhaus (Universität Kassel)
Giesshaus (University of Kassel)
Mönchebergstraße 5 
34127 Kassel

5

Gottschalk-Halle
 (Universität Kassel)
Gottschalk-Halle 
(University of Kassel)
Gottschalkstraße 20
34127 Kassel

6

Kulturzentrum Schlachthof
Mombachstraße 10–12
34127 Kassel

7

Narrowcast House
Gottschalkstraße 36
 34127 Kassel

8

Nordstadtpark
Fiedlerstraße/Haarmannweg 
34127 Kasse

9

Henschel-Hallen
Wolfhager Straße 109 
34127 Kassel

10

Glas-Pavillons 
an der Kurt-Schumacher-Straße
Glass Pavilions 
on Kurt-Schumacher-Strasse 
Kurt-Schumacher-Straße 23–31
 34117 Kassel

11

Königsplatz 
Königsplatz 
34117 Kassel

12

Peppermint
Untere Karlsstraße 8 
34117 Kassel 

13

Friedrichsplatz 
Friedrichsplatz
34117 Kassel

14

Zwehrenturm
Friedrichsplatz 18
 34117 Kassel

15

Fridericianum
Arbeiten der EMST Sammlung 
in der documenta 14
Parlament der Körper (Rotunde) 
Works from the EMST Collection 
at documenta 14
Parliament of Bodies (Rotunda)
Friedrichsplatz 18 
34117 Kassel

16

Naturkundemuseum 
im Ottoneum
Steinweg 2 
34117 Kassel 

17

Presse- und Informationszentrum 
(ehemaliges Leder Meid-Geschäft)
Press and Information Center
(former Leder Meid store)
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

18

Leder Meid-Apartment
Leder Meid Apartment
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

19

documenta Halle
Du-Ry-Straße 1 
34117 Kassel 

20

Westpavillon (Orangerie)
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel

21

Karlsaue
Karlsaue Park
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel 

22

Kunsthochschule Kassel
Menzelstraße 13–15 
34121 Kassel

23

CineStar
Karlsplatz 8 
34117 Kassel

24

Neue Galerie
Schöne Aussicht 1 
34117 Kassel

25

Palais Bellevue
Schöne Aussicht 2 
34117 Kassel 

26

Grimmwelt Kassel 
und Weinberg-Terrassen
Grimmwelt Kassel 
and Weinberg-Terrassen
Weinbergstraße 21 
34117 Kassel

27

Museum für Sepulkralkultur
Weinbergstraße 25 
34117 Kassel

28

Hessisches Landesmuseum
Brüder-Grimm-Platz 5 
34117 Kassel

29

Torwache
Brüder-Grimm-Platz 6
 34117 Kassel

30

Gloria-Kino
Friedrich-Ebert-Straße 3 
34117 Kassel

31

Stadtmuseum Kassel
Ständeplatz 16 
34117 Kassel

32

BALi-Kinos
im KulturBahnhof Kassel
Rainer-Dierichs-Platz 1 
34117 Kassel

33

Ballhaus
Schlosspark 5
34131 Kassel
Screenings täglich um 11 und 14 Uhr. 
Siehe Kalender für weitere 
Informationen.
Screenings daily at 11 am and 2 pm. 
See calendar for additional 
information.

34

Bahnhof Kassel-Wilhelmshöhe
Kassel-Wilhelmshöhe Train Station
Willy-Brandt-Platz 1 
34131 Kassel

35

Filmladen Kassel e. V.
Goethestraße 31 
34119 Kassel

SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 10.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 10. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 10.
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Öffnungszeiten in Kassel: 
täglich 10–20 Uhr / 
Opening hours in Kassel: 
daily 10 am–8 pm

 Treppen  / σκαλοπάτια / stairs
 Unbefestigter Weg / δρόμος χωρίς οδόστρωμα / unpaved path

   Steigung /κλίση / incline
 Unterführung / υπόγεια διάβαση / underpass

Weitere Informationen 
zur Barrierefreiheit fin-
den Sie demnächst auf 
www.documenta14.de

Επιπλέον πληροφορίες 
για την προσβασιμότητα 
θα είναι σύντομα 
διαθέσιμες στο 
www.documenta14.de

Additional information 
on accessiblity will soon 
be available at 
www.documenta14.de
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BARRIERE-
FREIHEIT 
DOCUMENTA 14

Im Stadtzentrum liegen 
die Ausstellungsorte 
bzw. Ausstellungsorte 
und Tramstationen 
maximal 20 Minuten 
auseinander.

ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΌΤΗΤΑ 
DOCUMENTA 14

Οι διαδρομές μεταξύ των 
εκθεσιακών χώρων και 
των στάσεων του τραμ 
στο κέντρο της πόλης δεν 
ξεπερνούν τα 20 λεπτά.

ACCESSIBILTY 
DOCUMENTA 14

In the city center the 
travel time between the 
venues or between ven-
ues and tram stops does 
not exceed 20 minutes.

19

20



28

Αναλαμβάνοντας τον ρόλο των πωλητών 
και των αφηγητών, οι περφόρμερ κινού-
νται στους δημόσιους χώρους έξω από 
τα τρία αυτά κτίρια, ενώ μεταφέρουν ένα 
σαπούνι που λέγεται O8: Black Stone. 
Δημόσιος χώρος μεταξύ των Neue 
Galerie, Glass Pavillions στην Kurt-
Schumacher-Strasse και Neue Neue 
Galerie. 

Assuming the role of sellers and story-
tellers performers move within the 
public spaces outside the three venues, 
while carrying a soap called the O8: 
Black Stone. Public Space between 
Neue Galerie, the Glass Pavillions on 
Kurt-Schumacher-Strasse, and Neue 
Neue Galerie.

  PERFORMANCE

STADT-
MUSEUM 
KASSEL

10.–14.06 10:00/13:00/16:00/19:00 [1 H] PERFORMANCE IN SPECIALLY 
 CONSTRUCTED CHAMBER 
 WITH FOUR G36 ASSAULT RIFLES

REGINA JOSÉ GALINDO

EL OBJECTIVO (THE OBJECTIVE)

29

Gemäß den Anweisun-
gen, kann das Publikum, 
wenn die Performance 
nicht stattfindet, den 
Platz der Performerin 
einnehmen. Bitte beach-
ten Sie, dass diese Um-
gebung für Kinder nicht 
geeignet ist.

Σύμφωνα με τις οδηγίες, 
το κοινό μπορεί να πάρει 
τη θέση της περφόρμερ σε 
ώρες εκτός παραστάσεων. 
Παρακαλούμε έχετε υπό-
ψη σας ότι αυτός ο χώρος 
δεν είναι κατάλληλος για 
παιδιά. 

According to the instruc-
tions, the public may take 
the place of the perform-
er she is not performing. 
Please note: this environ-
ment is not suitable for 
children.

STELLWERK 
IM 

KULTUR-
BAHNHOF

15.06 17:00 [3 H] CONVERSATION

MEMBRANE

SOUTH AS A STATE OF MIND (DOCUMENTA 14 #1 – #3)

30

Ein offener Raum für 
kollektive Lektüreerfah-
rungen und für die Be-
schäftigung mit den 
Ausgaben Nr. 6–8 (docu-
menta 14 Ausgaben Nr. 
1–3) von South as a State 
of Mind.

Μια ανοιχτή αίθουσα για 
συλλογική εμπειρία ανά-
γνωσης και διαλόγου με το 
περιοδικό South as a State 
of Mind, τεύχη 6–8 (τεύχη 
1–3 της documenta 14).

An open room for a col-
lective reading experi-
ence of and engagement 
with South as a State of 
Mind, issues nos. 6–8 
(documenta 14 issues nos. 
1–3).

STREETS 
OF KASSEL

14.–15.06 16:00 [2 H] WALKING TOUR

ANNIE SPRINKLE & BETH STEPHENS AND THEIR TEAM INTERNATIONAL POST-PORN, 
PUNK, BOOT CAMP COUNSELORS. DIRECTED BY JOY BROOKE 

ECOSEX WALKIG TOURFAIRFIELD.

31

Macht mit bei einer ökosexuellen Outdoor-Erkun-
dung der Stadt Kassel. Findet heraus, wie man auf 
25 verschiedene Weisen Sex mit der Erde haben 
kann, weckt das Bewusstsein für Umweltfragen, 
macht euch fit für Ökosex, findet E-Punkte und 
 erlebt den Höhepunkt mit der planetarischen 
 Klitoris. Vielleicht findet ihr ja heraus, dass auch ihr 
Ökosexuelle seid!

Πάρτε μέρος σε μια υπαίθρια οικοσεξουαλική εξερεύ-
νηση της πόλης του Κάσελ. Ελάτε να γνωρίσετε τους 
25 τρόπους να κάνεις έρωτα με τη Γη, να ευαισθητο-
ποιήσετε το κοινό σε περιβαλλοντικά θέματα, να μάθε-
τε ασκήσεις οικοσεξουαλικότητας, να βρείτε τα 
E-spots και να φτάσετε σε οργασμό με την πλανητική 
κλειτορίδα. Μπορεί να ανακαλύψετε ότι είστε κι εσείς 
οικοσέξουαλ! 

Join in an outdoor ecosexual explora-
tion of the city of Kassel. Come experi-
ence 25 ways to make love to the Earth, 
raise awareness of environmental is-
sues, learn ecosexercises, find E-spots, 
and climax with the planetary clitoris. 
You might discover that you are ecosex-
ual too!

TOFU-
FABRIK

11.06 22:30 [2 H 30 MIN ] EVENT

PEACHES AND BLACK CRACKER

CONCERT

32

In der letzten Nacht des Eröffnungs-
wochenendes werden Peaches und 
Black Cracker die Konzertbühne zu ei-
nem Schauplatz des Parlaments der 
Körper machen. Karten 15 €.

Το τελευταίο βράδυ του 
εναρκτήριου Σαββατοκύ-
ριακου οι Peaches and 
Black Cracker μεταμορ-
φώνουν τη σκηνή σε έδρα 
της Βουλής των Σωμάτων. 
Εισιτήρια 15 €.

Peaches and Black 
Cracker transform the 
concert stage into a site 
of the Parliament of Bod-
ies for the last night of the 
opening weekend. 
Tickets 15 €.

15.06 21:00 [4 H] 

JULES (GER) /  
JONDO (GER)

FOURTEEN TO THE FLOOR

33

Fourteen To The Floor ist der wöchen-
tlichen Clubnacht, die parallel zur 
14-wöchigen Dauer der documenta in 
Kassel von einem Kollektiv von 
 documenta Mitarbeiter_innen in sich 
verändernder Form, organisiert wird. 
Und so verbreitet sich die documenta 
in die Nacht...

Το Fourteen To The Floor είναι η εβδο-
μαδιαία βραδιά σε κλαμπ που οργανώνει 
η χαμαιλεοντική κολεκτίβα εργαζομέ-
νων της documenta παράλληλα με τις δε-
κατέσσερις εβδομάδες της documenta 
14 στο Κάσελ. H documenta 14 επεκτεί-
νεται στη νύχτα… 

Fourteen To The Floor is 
a weekly club night run 
by a shape-shifting col-
lective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four-
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 
 extends into the night…

  DJ SET

ZWEHREN-
TURM

09.–15.06 10:00 UNTIL 20:00 [OPENING HOURS] INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

34

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms in 
Kassel. Seit der Eröffnung der 
 documenta 14 in Athen im April 2017 
steigt für 163 Tage zu den Öffnungs-
zeiten in Athen weißer Rauch über 
Kassel auf. 

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ-
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr, που βρίσκεται στην κορυ-
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην Αθήνα 
τον Απρίλιο του 2017 λευκός καπνός 
 σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη 
 διάρκεια των ωρών λειτουργίας της έκ-
θεσης στην Αθήνα, για 163 μέρες. 

Expiration Movement is a work by 
 artist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s 
 exhibition in Athens in April 2017, 
white smoke marks the duration of the 
exhibition in Athens and Kassel, 
during the opening hours in Athens, 
for 163 days.  

PUBLIC 
SPACE OF 

KASSEL

09.–15.06 BETWEEN 10:00 AND 20:00 [OPENING HOURS] 

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW (2017)
Performer_innen bewegen sich im 
Außenraum der drei Veranstaltungs-
orte und nehmen dabei die Rollen von 
Verkäufer_innen und Geschichtener-
zähler_innen an, während sie eine Sei-
fe mit sich führen, die O8: Black Stone 
heißt. Öffentlicher Raum zwischen 
Neue Galerie, Glas-Pavillons an der 
Kurt-Schumacher-Straße und Neue 
Neue Galerie 
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BALI- 
KINOS

09.06 20:30 [70 MIN] FILM SCREENING

MANTHIA DIAWARA 

AN OPERA OF THE WORLD (2017, ENGLISH, ENGLISH SUBTITLES)

1

Bintu Were, A Sahel Opera, aufgeführt 
im Jahr 2008 in Bamako, setzt mit 
 Betrachtungen von Fatou Diome, 
 Alexander Kluge, Nicole Lapierre, 
Richard Sennett und Manthia Diawa-
ra über die Migration ein Zeichen für 
die Gegenwart. Deutsche Premiere in 
Anwesenheit des Regisseurs und mit 
einem besonderen Auftritt des Sän-
gers Carlo D, gefolgt von einem Q&A, 
Cocktails und einer Buchvorstellung.

Το έργο Bintu Were, A Sahel Opera, που 
ανέβηκε στο Μπαμακό το 2008, παρου-
σιάζει μια θεώρηση της σύγχρονης με-
τανάστευσης από τους Fatou Diome, 
Alexander Kluge, Nicole Lapierre, 
Richard Sennett και τον ίδιο τον Diawara. 
Γερμανική πρεμιέρα παρουσία του σκη-
νοθέτη και ειδική εμφάνιση του τραγου-
διστή Carlo D. Ακολουθούν συζήτηση με 
ερωτήσεις του κοινού, κοκτέιλ και πα-
ρουσίαση βιβλίου.

Staged in Bamako in 2008, Bintu Were, 
A Sahel Opera beckons meditations   
on contemporary migration by Fatou 
Diome, Alexander Kluge, Nicole 
 Lapierre, Richard Sennet, and Diawara 
himself. German premiere with the 
filmmaker and a special appearance by 
singer Carlo D, followed by Q&A, cock-
tails, and a book launch.

15.06 20:30 [100 MIN] FILM SCREENING

DAVID PERLOV

DAVID PERLOV RETROSPECTIVE. DIARY (PARTS 1 AND 2) (ENGLISH, GERMAN SUBTITLES)

2

Die beiden ersten Episoden aus 
 Perlovs monumentalem Werk Diary: 
die politischen, professionellen und 
persönlichen Aufzeichnungen eines 
Mannes als Zeugnis für die turbulen-
ten Erfahrungen in einer konflikt-
reichen Wirklichkeit. Präsentiert von 
Yael Perlov.

Τα πρώτα δύο επεισόδια 
του μνημειώδους Ημερο-
λογίου του Perlov: το πολι-
τικό, επαγγελματικό και 
προσωπικό χρονικό που 
αποτελεί μαρτυρία πολυ-
τάραχων εμπειριών σε μια 
τραυματική πραγματικό-
τητα. Παρουσίαση από την 
Yael Perlov.

The first two first epi-
sodes of Perlov’s monu-
mental Diary: the politi-
cal, professional, and 
personal chronicles of a 
man that serve as testi-
mony to the turbulent 
 experiences of a conflict-
ed reality. Presented by 
Yael Perlov.

DOCU-
MENTA 
HALLE

09.–10.06 17:00 [40 MIN] 

SIMON ISSÁT MARAINEN AND AXEL ANDERSSON

YOIK AND HISTORY

3

Die gefeierten Sami-Musiker Simon 
Issát Marainen und Axel Andersson 
spielen live Joik und Gitarre, für die sie 
Britta Marakatt-Labbas monumentale 
Textilstickerei Historija – ein Doku-
ment samischer Geschichte, das von 
mythologischen Geschichten bis hin 
zu politischen Aufständen reicht – als 
Partitur verwenden.

Οι καταξιωμένοι Σάμι μουσικοί Simon 
Issát Marainen και Axel Andersson δί-
νουν παράσταση με τραγούδια γιόικ και 
κιθάρα χρησιμοποιώντας ως παρτιτού-
ρα το έπος σε κεντημένο υφαντό της 
Britta Marakatt-Labba με τίτλο Historja 

– ένα ντοκουμέντο της ιστορίας των Σάμι 
που περιλαμβάνει μυθολογικές αφηγή-
σεις αλλά και πολιτικές εξεγέρσεις.

Acclaimed Sámi musicians Simon 
Issát Marainen and Axel Andersson 
perform live yolk and guitar using Brit-
ta Marakatt-Labba’s epic embroidered 
textile Historja—a document of Sámi 
history from mythological stories to 
political uprisings—as a score.

  MUSIC PERFORMANCE 10.06 16:00 [1 H] ENSEMBLE RITUALISTIC, SONIC EXPERIENCE WITH MUSICAL INSTRUMENTS  
12.06 18:00 MADE FROM THE PERSONAL OBJECTS OF REFUGEES 

GUILLERMO GALINDO WITH MATHIAS REUTER  
AND MATTHIAS SCHUBERT 

SONIC EXODUS

4

Sonic Exodus wurde für die documen-
ta 14 komponiert und ist ein Ritual-
werk für Ensemble, das Klangvorrich-
tungen benutzt, die aus einem Wrack 
stammen, das auf der Insel Lesbos ge-
funden wurde sowie Gegenstände aus 
einem Flüchtlingslager in Deutsch-
land.

Το έργο Sonic Exodus, μια σύνθεση  
που δημιουργήθηκε ειδικά για την 
documenta 14, είναι ένα τελετουργικό 
έργο για σύνολο που χρησιμοποιεί ηχη-
τικές συσκευές κατασκευασμένες από 
συντρίμμια από βάρκες τα οποία βρέθη-
καν στη Λέσβο και προσωπικά αντικεί-
μενα από στρατόπεδα προσφύγων στη 
Γερμανία.

Composed for docu-
menta 14, Sonic Exodus 
is an ensemble ritual 
work that uses sonic de-
vices made from wreck-
age found on the island 
of Lesbos and personal 
items obtained from ref-
ugee camps in Germany.

10.–15.06 18:00 [1 H] DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

5

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines er-
weiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen (8. April–16. Juli 2017) und 
 Kassel (8. Juni–17 September 2017) 
stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα (8 Απριλίου–16 Ιουλίου 
2017) και στο Κάσελ (8 Ιουνίου–17 Σε-
πτεμβρίου 2017). 
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of docu-
menta 14 in both Athens (April 8–July 
16, 2017) and Kassel (June 8–Septem-
ber 17, 2017). 
Live streaming and documentation:
www.periscope.tv/socialdissonanc

DOCU-
MENTA 

HALLE AND 
ALL OTHER 

VENUES

10.–15.06 ALL DAY 

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

6

Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilneh-
men möchte, ist dazu eingeladen. 

–Epicycle, 1968–2017, Adaption für 
eine Realisierung von Rupert Huber.

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήπο-
τε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομάδες, 
μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διάστη-
μα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή-
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον 
Επίκυκλο του συνεχούς (continuum). 
Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετάσχει 
στο συνεχές είναι ευπρόσδεκτος. 
–Επίκυκλος, 1968-2017, προσαρμογή 
για την πραγματοποίηση από τον Rupert 
Huber.

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome. 

–Epicycle, 1968–2017, adaptation for  
realization by Rupert Huber.

  PERFORMANCE

FRIDERI-
CIANUM, 
PARLIA-

MENT OF 
BODIES 

(ROTUNDA)

10.06 17:00 [30 MIN] PERFORMANCE

NEGROS TOU MORIA

NEGROS TOU MORIA BLACK ODYSSEY -PERFORMANCE 

7

Das Projekt Black Odyssey des grie-
chisch-ghanaischen Rappers Negros 
tou Moria erstreckte sich über acht 
Monate und umfasste Reisen nach 
 Accra und New York auf der Suche 
nach Geistern, Geschichten und 
 „Melodien“. In Athen und Kassel wird 
das gesammelte Material in Perfor-
mances seiner typischen Hip-Hop-
Street-Poetry zusammengeführt.

Το μεγάλης κλίμακας πρότζεκτ από τον 
Ελληνογκανέζο ράπερ Νέγρο του Μοριά 
με τίτλο Μαύρη Οδύσσεια καλύπτει 
οκτώ μήνες και ταξίδια στην Άκρα και 
στη Νέα Υόρκη, σε αναζήτηση φαντα-
σμάτων, ιστοριών και «μελωδιών». Στην 
Αθήνα και στο Κάσελ, το υλικό που συλ-
λέχθηκε συγκεντρώνεται σε περφόρ-
μανς με τη χαρακτηριστική χιπ χοπ ποίη-
ση του δρόμου του Νέγρου του Μοριά. 

An extended project by the Greek- 
Ghanian rapper Negros tou Moria, 
Black Odyssey has spanned eight 
months and trips to Acra and New York 
in search of ghosts, tales, and “melo-
dies.” In Athens and Kassel, the collect-
ed materials come together in perfor-
mances of his trademark hip-hop 
street poetry. 

10.06 20:00 [1 H 30 MIN] 

GORDON HOOKEY, JOHANNES FABIAN, ALI MORALY, 
WITH VIVIAN ZIHERL AND HENDRIK FOLKERTS

BOOK LAUNCH GORDON HOOKEY: SUMMONING TIME. PAINTING & POLITIKILL TRANSITION IN MURRILAND! 

8

Ausgehend von der Arbeit Gordon Hookeys in 
 Kassel und der von Tshibumba Kanda Matulu in 
Athen, wird dieses öffentliche Gespräch zwischen 
Hookey, Kurator Vivian Ziherl und dem Anthropo-
logen Johannes Fabian die Geschichte der Malerei 
als einen Prozess der Dekolonialisierung diskutie-
ren. Eine Musikdarbietung des Geigers Ali Moraly 
eröffnet die Veranstaltung.

Εκκινώντας από το έργο του Gordon 
Hookey στο Κάσελ και του Tshibumba 
Kanda Matulu στην Αθήνα, αυτή η 
 δημόσια συζήτηση πραγματεύεται τη 
ζωγραφική απεικόνιση της ιστορίας ως 
διαδικασία αποαποικιοποίησης. Η εκδή-
λωση αρχίζει με την εμφάνιση του βιο-
λιστή Ali Moraly.

Taking the work of Gordon Hookey in 
Kassel and Tshibumba Kanda Matulu 
in Athens as points of departure, this 
public conversation  discusses history 
painting as a process of decoloniza-
tion. A musical performance by violin-
ist Ali Moraly opens the event

  BOOK LAUNCH 10.–15.06 10:00 11.06 12:30 12.06 14:30
13.06 16:30 14.06 15:30 15.06 16:30 [3 H] PERFORMANCE

STEFANOS TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

9

Ein Archiv und eine Per-
formance. 900 Archiv-
bilder und -texte von 
1963 bis 2002. Zu den 
Quellen gehören staatli-
che Einrichtungen, Bild-
agenturen und Zeitun-
gen in Griechenland.

Ένα αρχείο και μια περφόρμανς. 900 ει-
κόνες και κείμενα αρχείου που χρονολο-
γούνται από το 1963 έως το 2002, από 
πηγές που περιλαμβάνουν κρατικούς 
φορείς, φωτογραφικά πρακτορεία και 
εφημερίδες στην Ελλάδα.

An archive and a perfor-
mance. 900 archival im-
ages and texts from 1963 
to 2002. Sources include 
state institutions, jour-
nalistic photo agencies, 
and newspapers in 
Greece.

12.06 20:00 [2 H] PRESENTATION

LALA RUKH WITH NATASHA GINWALA 

INSIDE STORY: WOMEN’S ACTION FORUM

10

In ihrer Präsentation 
geht Lala Rukh auf das 
gesellschaftspolitische 
Erbe, Jahrzehnte der so-
lidarischen Aktionen 
und die Ästhetik des Pro-
testes ein, die man mit 
dem unabhängigen 
 Women’s Action Forum 
in Lahore, Pakistan, ver-
bindet.

Στην παρουσίασή της η 
Lala Rukh αντλεί από την 
κοινωνικοπολιτική κλη-
ρονομιά, τις δεκαετίες των 
δράσεων αλληλεγγύης και 
την αισθητική της διαμαρ-
τυρίας που συνδέεται με το 
αυτόνομο Φόρουμ Γυναι-
κείας Δράσης στη Λαχόρη 
του Πακιστάν.

In her presentation Lala 
Rukh draws on the so-
cio-political legacy, 
 decades of solidarity ac-
tions, and aesthetics of 
protest associated with 
the autonomous Women’s 
Action Forum in Lahore, 
Pakistan.

GLASS 
PAVILIONS 
ON KURT- 

SCHU-
MACHER- 
STRASSE 

AND 
PUBLIC 
LOCA- 
TIONS

GLASS 
PAVILIONS 
ON KURT- 

SCHU-
MACHER- 
STRASSE

09.–12.06 CONTINUOUS 28 SCULPTURES, 10 BREATHING SCORES,  
 AND A PERFORMANCE

GEORGIA SAGRI

DYNAMIS | ΔΎΝΑΜΗ 

11

Zeitgleich in Athen und Kassel 
 demonstrieren Georgia Sagri, ihr 
Chor von vierzehn Personen, die Zu-
schauer_innen und die Passant_ 
innen an sechs aufeinanderfolgenden 
Tagen Soma in Orgasm – eine Aktion, 
die Zeit und Raum in beiden Städten 
beansprucht.

Ταυτόχρονα στην Αθήνα 
και στο Κάσελ και αδιά-
λειπτα για έξι μέρες, η Γε-
ωργία Σαγρή, ένας χορός 
14 ατόμων, το κοινό και οι 
περαστικοί επιδεικνύουν 
το Σώμα σε οργασμό, διεκ-
δικώντας χρόνο και χώρο 
στις δύο πόλεις.

Taking place simultane-
ously in Athens and 
 Kassel and in continuum 
for six days, Georgia 
Sagri, her chorus of four-
teen, the public, and the 
passersby demonstrate 
the Soma in Orgasm, 
claiming time and space 
in both cities.

10.–11.06 20:00 [40 MIN] INSTALLATION AND PERFORMANCE

JOAR NANGO WITH WIMME SAARI (SÁPMI), ANDERS RIMPI 
(SÁPMI), UYARAQK (GREENLAND), AND TARRAK (GREENLAND)

EUROPEAN EVERYTHING 

12

European Everything besteht aus 
 Aktivierungen durch Geschichtener-
zähler_innen, Schriftsteller_innen, 
Sänger_innen, DJs und Komponist_
innen, die sich der utopischen Idee 
 eines möglichen indigenen Staates 
ohne Grenzen verschrieben haben.

Το έργο European Everything συνίστα-
ται στη δραστηριοποίηση αφηγητών, 
συγγραφέων, τραγουδιστών, DJ και συν-
θετών, που είναι αφιερωμένη στην ουτο-
πική ιδέα ενός δυνητικού αυτόχθονος 
κράτους χωρίς σύνορα. 

European Everything 
consists of activations by 
storytellers, writers, 
singers, DJs, and com-
posers, dedicated to the 
utopian idea of a poten-
tial Indigenous border-
less state. 

GLORIA -
KINO

14.06 15:00 [900 MIN] FILM SCREENING

WANG BING

WANG BING RETROSPECTIVE (MANDARIN, ENGLISH SUBTITLES )

13

Ein Dokumentarfilm, gedreht in nur 
einer einzigen Einstellung in einem 
zentralisierten Verarbeitungsbetrieb 
der Bekleidungsindustrie in China, 
der aus 18.000 Produktionseinheiten 
besteht und etwa 300.000 migranti-
sche Arbeiter_innen beschäftigt.

Ντοκιμαντέρ σε μονοπλά-
νο, γυρισμένο σε καθετο-
ποιημένη μονάδα επεξερ-
γασίας ρουχισμού στην 
Κίνα, με 18.000 μονάδες 
παραγωγής και περίπου 
300.000 μετανάστες εργά-
τες. 

A single-shot documen-
tary filmed in a central-
ized garment processing 
facility in China, which 
consists of 18,000 pro-
duction units and em-
ploys some 300,000 
 migrant workers.

GOTT-
SCHALK- 

HALLE 
(UNI- 

VERSITY 
 OF 

KASSEL)

09.–11.06 18:00 [2 H] 

PEDRO G. ROMERO WITH NIÑO DE ELCHE, AND 
ISRAEL GALVÁN

LA FARSA MONEA

14

Eine Reflexion über die gesellschaft-
liche Produktion von Werten inner-
halb der Kunst der Armen, der Traditi-
on des Flamencos und der politisch 
Untergebenen. Die Performer wählen 
drei verschiedene Münzen aus und 
spielen und tanzen mit ihnen, wäh-
rend sie das Museum in ein Material- 
und Körpertheater verwandeln.

Αντικατοπτρίζοντας την κοινωνική πα-
ραγωγή αξίας στην τέχνη των φτωχών, 
στις παραδόσεις του φλαμένκο και 
στους πολιτικά υποτελείς, οι περφόρμερ 
κάνουν μια επιλογή από τρία διαφορετι-
κά νομίσματα, παίζουν και χορεύουν με 
αυτά, μεταμορφώνοντας το μουσείο σε 
υλικό και σωματικό θέατρο. 

Reflecting on the social production of 
value within the art of the poor, Fla-
menco traditions, and the politically 
subaltern, the performers make a se-
lection of three different coins, playing 
and dancing with them while trans-
forming the museum into a material 
and bodily theater. 

  PERFORMANCE

HENSCHEL 
-HALLEN

13.06 11:00 [3 H] PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

15

Diese Arbeit untersucht mittels des 
Akts der Produktion die Beziehungen 
und Paradoxa zwischen unterschied-
lichen historischen Räumen. Es han-
delt sich um eine Überprüfung dessen, 
was es bedeutet, mit im Verfall begrif-
fenen Materialien und Orten zu arbei-
ten und dabei das Publikum zur Teil-
nahme einzuladen und es zu Co-Au-
tor_innen der Performance werden 
zu lassen.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν, καλώ-
ντας το κοινό να συμμετάσχει και να 
συνδιαμορφώσει την περφόρμανς. 

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a re-examination of what 
it means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and co-author the 
performance.

KARLSAUE 
PARK

10.06 16:00 [5 H] PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

16

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städti-
sche Infrastruktur von Kassel (wie 
auch Athen) ein. Mithilfe von Ortsan-
sässigen und Muttersprachler_innen 
hat Pope.L individuelle Geschichten 
zu Informationen verschlüsselt, die 
geflüstert werden.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμονω-
μένες ιστορίες σε πληροφορία που θα 
μεταδοθεί ψιθυριστά. 

An abstraction, an atmo-
sphere–minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel (as in Athens). 
With the help of locals 
and native speakers, 
Pope.L has encoded indi-
vidual stories into infor-
mation to be whispered.

KULTUR-
BAHNHOF

09.–10.06 11:00 [18 H] PERFORMANCE

NIKHIL CHOPRA

DRAWING A LINE THROUGH LANDSCAPE

17

Nikhil Chopras Performance markiert 
das Ende einer 3.000 Kilometer lan-
gen Autoreise von Athen nach Kassel. 
Eine unterwegs entstandene, große 
Zeichnung – eine Montage von Land-
schaften, die über Migration und 
 Nomadismus reflektiert – wird zum 
ersten Mal gezeigt.

Η περφόρμανς του Nikhil Chopra σημα-
τοδοτεί το τέλος του οδικού ταξιδιού 
3.000 χλμ. από την Αθήνα στο Κάσελ. 
Ένας μεγάλος ζωγραφικός πίνακας που 
δημιουργήθηκε κατά τη διάρκεια του τα-
ξιδιού–συρραφή τοπίων που αντικατο-
πτρίζουν τη μετανάστευση και τη νομα-
δικότητα–παρουσιάζεται για πρώτη 
φορά. 

Nikhil Chopra’s perfor-
mance marks the end of a 
3000-km road trip from 
Athens to Kassel. A large 
drawing created on-
route—a montage of 
landscapes reflecting on 
migration and nomad-
ism—is presented for the 
first time. 

11.06 10:00 [8 H] PERFORMATIVE INSTALLATION

IQHIYA

MONDAY

18

iQhiyas performative Installation ver-
sucht einen alternativen Lehrplan an-
zubieten, mit dem sie sich den struktu-
rellen Lektionen eines verborgenen 
Lehrplans widersetzt, dem wir in den 
verschiedenen Erfahrungen mit (Bil-
dungs-)Institutionen begegnen.

Η επιτελεστική εγκατά-
σταση της ομάδας iQhiya 
αποπειράται να προσφέρει 
μια εναλλακτική διδακτι-
κή ύλη, αψηφώντας τα δο-
μικά μαθήματα της κρυ-
φής ύλης που αποκαλύ-
πτουμε μέσω ποικίλων 
εμπειριών σε (εκπαιδευτι-
κά) ιδρύματα. 

iQhiya’s performative 
 installation attempts to 
offer an alternative cur-
riculum, defying the 
structural lessons of the 
hidden curriculum that 
we uncover in various 
 experiences of (educa-
tional) institutions.

KULTUR-
ZENTRUM 

SCHLACH-
THOF

09.–15.06 20:00 [2 H] 

LOS MUÑEQUITOS DE MATANZAS

BAR MATANZAS 

19

Bar Matanzas ist eine Intervention von 
Campos-Pons/Leonard, die das De-
sign, die Getränke und die kulinari-
sche Kultur von Matanzas, bekannt als 
das „Athen Kubas“, in den Blick 
nimmt.Das Eröffnungsprogramm 
 beinhaltet Musik von Leonard und der 
kultigen Rumbagruppe Los Muñequi-
tos de Matanzas, die ihr 65-jähriges 
Bestehen mit 9 Open-Air-Konzerten 
feiert. 

Το Bar Matanzas είναι μια παρέμβαση 
από τους Campos-Pons/Leonard που 
αποκαλύπτει την κουλτούρα ντιζάιν, πο-
τού και φαγητού στη Ματάνσας, που εί-
ναι γνωστή και ως «Αθήνα της Κούβας». 
Το εναρκτήριο πρόγραμμα περιλαμβά-
νει μουσική από τον Leonard και το εμ-
βληματικό συγκρότημα ρούμπα Los 
Muñequitos de Matanzas, οι οποίοι 
γιορτάζουν την 65η τους επέτειο με 9 
υπαίθριες συναυλίες. 

Bar Matanzas is an intervention by 
Campos-Pons/Leonard that unpacks 
the design, beverage, and culinary cul-
ture of Matanzas, known as the 
 “Athens of Cuba.” It opens with music 
by Leonard and the iconic rumba 
group Los Muñequitos de Matanzas, 
celebrating their 65th anniversary 
with nine open-air concerts.

  MUSIC PERFORMANCE

LUTHER-
PLATZ

09.–11.06 15:00 [2 H] PERFORMANCE

PRINZ GHOLAM

SPEAKING OF PICTURES

20

Prinz Gholam führen 
das Ergebnis ihrer Bil-
derforschung in Form 
von Körperkonstellatio-
nen auf. Ihre zeitgenös-
sischen Körper bezeu-
gen ein ambivalentes 
Verhältnis zu unserem 
Kulturerbe von Verhal-
tensweisen und Gesten.

Oı Prinz Gholam παρου-
σιάζουν τις εικόνες που 
έχουν εξερευνήσει δημιουρ-
γώντας σωματικούς σχημα-
τισμούς. Τα σύγχρονα σώ-
ματά τους καταμαρτυρούν 
την αμφιλεγόμενη σχέση 
με μια κληρονομιά συμπε-
ριφορών και χειρονομιών.

Prinz Gholam perform 
their researched images 
in corporeal constella-
tions. Their contempo-
rary bodies bear testimo-
ny to an ambivalent rela-
tionship with a heritage 
of behavior and gestures.

INTERIM
(KULTUR-

BAHNHOF)

11.–13.06 11:00 [7 H 30 MIN] SYMPOSIUM

JOULIA STRAUSS WITH ATHENSYN 

THE SCHOOL OF EVERYTHING

21

Ein Treffen von Initiati-
ven zur Neuerfindung 
des europäischen Bil-
dungssystems. Organi-
siert von AthenSYN in 
Zusammenarbeit mit der 
Allianz Kulturstiftung. 

Μια συνάντηση πρωτο-
βουλιών αφιερωμένη στον 
μετασχηματισμό του εκ-
παιδευτικού συστήματος 
στην Ευρώπη. Διοργανώ-
νεται από το AthenSYN σε 
συνεργασία με το Allianz 
Kulturstiftung. 

A meeting of initiatives 
dedicated to transform-
ing the educational sys-
tem of Europe. Orga-
nized by AthenSYN in 
collaboration with 
 Allianz Kulturstiftung. 

NARROW-
CAST 

HOUSE

09.–10.06 15:00 [2 H] 

ANTON KATS

OPEN RADIO AND SOUND WORKSHOP

22

Das Narrowcast House stellt eine kon-
tinuierliche Übertragung zwischen 
der documenta und lokalen Initiati-
ven her. In einem offenen Sound- und 
 Radio-Workshop gestaltet Anton Kats 
das Projekt gemeinsam mit Besucher_
innen im Rahmen von „eine Erfah-
rung" der documenta 14.

Το Narrowcast House καθιερώνει τη συ-
νεχή μετάδοση μεταξύ της documenta 
και τοπικών πρωτοβουλιών. Σε ένα 
ανοιχτό ηχητικό και ραδιοφωνικό εργα-
στήριο ο Anton Kats ενεργοποιεί το πρό-
τζεκτ από κοινού με τους επισκέπτες στο 
πλαίσιο του προγράμματος «μια εκπαί-
δευση» της documenta 14.

The Narrowcast House establishes a 
continuous transmission between 
documenta and local initiatives. In an 
open sound and radio workshop, 
 Anton Kats jointly activates the project 
with visitors within the context of 
 documenta 14 aneducation.

  OPEN STUDIO 09.06 17:00 [3 H]
10.06 10:00 [3 H] OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS

OPEN DAYS – HOUSE OF COMMONS

23

House of Commons ist 
die Zusammenkunft lo-
kaler Künstler_innen 
sowie kultureller und 
 sozialer Initiativen. Die 
Mitglieder des HOC stel-
len sich selbst vor und la-
den Sie zu einem inter-
aktiven Eröffnungspro-
gramm ein.

Το House of Commons εί-
ναι μια συνάθροιση ντό-
πιων καλλιτεχνών και πο-
λιτιστικών και κοινωνι-
κών πρωτοβουλιών. Τα 
μέλη του αυτοπαρουσιά-
ζονται και σας προσκα-
λούν σε ένα διαδραστικό 
εναρκτήριο πρόγραμμα.

House of Commons is a 
gathering of local artists 
and cultural and social 
initiatives. The members 
of HOC introduce them-
selves and invite you to 
an interactive opening 
program.

NEUE NEUE 
GALERIE 

(NEUE 
HAUPT-
POST)

10.–11.06 11:00 [5 H] WALKING PERFORMANCE  
 INVOLVING UP TO 13 MEMBERS OF THE ARMY  
 OF BEAUTIFUL WOMEN IN FULL YUGOFORM ATTIRE

IRENA HAIDUK

SPINAL DISCIPLINE, 2017

24

Wie umgibt man sich auf rechte Weise 
mit Dingen – gemäß der Grundsatz-
maxime von Yugoexport, werden die 
eleganten Bewegungen dieser Frauen 
die Stadt in einen Laufsteg und eine 
Fertigungsstraße verwandeln.

Πώς να περιβάλλετε τον 
εαυτό σας με αντικείμενα 
κατά τον σωστό τρόπο – 
σύμφωνα με το ιδρυτικό 
αξίωμα της Yugoexport, οι 
κομψές κινήσεις των γυ-
ναικών μετατρέπουν την 
πόλη σε πασαρέλα και 
γραμμή παραγωγής. 

How to surround your-
self with things in the 
right way—in accor-
dance with Yugoexport’s 
founding maxim, these 
women’s elegant move-
ments turn the city into a 
runway and a production 
line.

10.–15.06 10:00 UNTIL 20:00 
[OPENING HOURS] 

MARIA HASSABI

STAGING
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In der Live-Installation STAGING 
werden Dauer und Bewegungs-
losigkeit dazu benutzt, eine Choreo-
grafie zu entwickeln, in welcher die 
ausführenden Körper zwischen Tanz 
und Skulptur, Subjekt und Objekt, 
 lebendigem Körper und Stillleben 
 changieren.

Στη ζωντανή εγκατάστα-
ση STAGING η διάρκεια 
και η ακινησία χρησι- 
μεύουν για να προκύψει 
μια χορογραφία όπου τα 
σώματα ταλαντεύονται 
μεταξύ χορού και γλυ-
πτού, υποκειμένου και 
αντικειμένου, ζωντανού 
σώματος και ακίνητης ει-
κόνας. 

In the live installa-
tion STAGING, duration 
and stillness are utilized 
to create a choreography 
in which the performing 
bodies oscillate between 
dance and sculpture, 
subject and object, live 
body and still image.

  LIVE INSTALLATION

PEPPER-
MINT

09.06 10:00 [3 H] READING ROOM

ANEDUCATION

OPEN HOURS BURCKHARDT LIBRARY
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Annemarie und Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
und 1925–2003) waren 
zwei mit der Universität 
Kassel verbundene 
Querdenker. Ihre Bib-
liothek wird nach und 
nach in monatlich statt-
findenden Veranstal-
tungen vorgestellt. 

Η Annemarie και ο 
Lucius Burckhardt (1930-
2012 και 1925-2003) 
ήταν δύο αντισυμβατικοί 
διανοητές που συνεργά-
ζονταν με το Πανεπιστή-
μιο του Κάσελ. Η βιβλιο-
θήκη τους αποκαλύπτε-
ται σταδιακά στο πλαίσιο 
μηνιαίων εκδηλώσεων. 

 Annemarie and Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
and 1925–2003) were 
two unconventional 
thinkers affiliated with 
the University of Kassel. 
Their library will be 
gradually unpacked over 
the course of monthly 
events. 

PRESS AND 
INFORMA-

TION 
CENTER 

(FORMER 
LEDER MEID 

STORE) 

11.06 20:30 [2 H] BOOK LAUNCH

HIWA K 

DON'T SHRINK ME TO THE SIZE OF A BULLET: THE WORKS OF HIWA K
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Feiern Sie gemeinsam 
mit Anthony Downey, 
Hiwa K und Adam 
 Szymczyk die Veröffent-
lichung der ersten Mo-
nografie zur Arbeit des 
Künstlers. Im Anschluss 
folgt eine Signierstunde 
mit dem Künstler.

Ελάτε να γιορτάσετε μαζί 
με τους Anthony Downey, 
Hiwa K και Adam Szy-
mczyk την έκδοση της 
πρώτης μονογραφίας για 
το έργο του καλλιτέχνη. 
Μετά την εκδήλωση ο 
καλλιτέχνης θα υπογρά-
ψει αντίτυπα για το κοινό. 

Join Anthony Downey, 
Hiwa K, and Adam Szy-
mczyk to celebrate the 
publication of the first 
monograph on the art-
ist’s work. The event is 
followed by a book sign-
ing with the artist.
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ÖFFNUNGSZEITEN

ATHEN
8. APRIL BIS 16. JULI 2017
•  HAUPTÖFFNUNGSZEITEN 

TÄGLICH 11–21 UHR
•  ÖFFNUNGSZEITEN  EINZELNER  

 ORTE KÖNNEN ABWEICHEN. 

KASSEL
10. JUNI BIS 17. SEPTEMBER 2017
TÄGLICH 10–20 UHR

EINTRITTSKARTEN

ALLGEMEINE  
INFORMATIONEN

In Kassel können Eintrittskarten in 
den Shops der documenta 14 oder über 
den documenta 14 Webshop gekauft 
werden. 
 Die Eintrittskarte berechtigt zum 
 Besuch aller Ausstellungsorte der 
 documenta 14 in Kassel.

ATHEN
TAGESKARTE
•  IN ATHEN SIND EINIGE 

 AUSSTELLUNGSORTE KOSTEN-
FREI ZUGÄNGLICH. 

•  PARTNERINSTITUTIONEN 
ERHEBEN REGULÄRE 
EINTRITTS PREISE VOR ORT.

KASSEL
TAGESKARTE
• 22 € / ERMÄSIGT 15 €
ZWEITAGESKARTE
• 38 € / ERMÄSIGT 27 €
DAUERKARTE
• 100 € / ERMÄSIGT 70 €
SCHULKLASSEN
• 6 € PRO PERSON
FAMILIENKARTE
• 50 €
KINDER
BIS ZU ZEHN JAHREN, 
FREIER EINTRITT

BUCHUNGEN UND  
SERVICE FÜR  
BESUCHER_INNEN

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ANMELDUNG FÜR DEN 
 NEWSLETTER UNTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

WEITERE  
INFORMATIONEN

WWW.DOCUMENTA14.DE

ERMÄSIGUNGEN

• Menschen mit schwerer Behinde-
rung und den Merkzeichen B, H, BL, 
AG und G zahlen den ermäßigten Ein-
tritt und haben Anrecht auf freien Ein-
tritt für eine Begleit person.
• *Schüler_innen, Auszubildende, Stu-
dierende, Empfänger_innen von 
Grund sicherungsleistungen (z.B. 
ALG II), Personen,  die Freiwilligen-
dienst leisten, sowie Menschen mit 
schwerer Behinderung (ab 50 Prozent) 
erhalten ermäßigte  Eintrittskarten 
 gegen  Vorlage eines entsprechenden 
Ausweises. 
• **Die Familienkarte gilt für bis  
zu zwei Erwachsene mit bis zu drei 
 Kindern (bis sechzehn Jahre).

DOCUMENTA 14

Träger der documenta 14 ist die 
 documenta und Museum Fridericianum 
gGmbH, die von der Stadt Kassel und 
dem Land Hessen als Gesellschafter 
 finanziert und zudem für die Durch-
führung der documenta 14 in Athen 
und Kassel von der Kulturstiftung des 
Bundes und dem Auswärtigen Amt 
 finanziell unterstützt wird.

KONTAKT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VERANSTALTUNGSORTE

ALLGEMEINE  
INFORMATONEN

Die documenta 14 findet an mehreren 
öffentlichen Orten und in Institutio-
nen in Athen und Kassel statt. Wunsch 
der documenta ist es, mit den ver-
schiedenen Programmen und Koope-
rationen öffentliche Einrichtungen 
und Organisationen in den Vorder-
grund zu rücken. Ausstellungsorte 
und -partner sind daher neben 
 Museen, Kinos und Theatern auch 
 Bibliotheken, Universitätsräume und 
verschiedene historisch wichtige 
Orte. 
 Eine vollständige Liste der Ver-
anstaltungssorte finden Sie auf der 
Webseite der documenta 14.

SPAZIERGÄNGE

Die Wege, Routen und Parcours der 
Besucher_innen kreuzen und ver-
flechten sich, wenn sie den Bahnen 
folgen, die schon Peripatetiker_innen 
als Ausgangspunkt für ihre Reflektio-
nen über das Gehen dienten. Bei einem 
Spaziergang mit einem Mitglied des 
documenta 14 Chors können die 
 Besucher_innen ihre eigenen Per-
spektiven einbringen, hinterfragen 
und miteinander ins Gespräch kom-
men, während sie die Ausstellung ent-
decken und enträtseln. Das Vermitt-
lungsprogramm „eine Erfahrung“ 
 erzeugt eine Vielzahl von Stimmen, die 
außerhalb der Ausstellung in weiteren 
Fragen, Mythologien, Dialogen, Ge-
schichten und Debatten weiterklingen. 
Die Spaziergänge werden von eigens 
ausgebildeten Mitgliedern des Chors 
geleitet und dauern zwei Stunden.

ATHEN
TICKETS
ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE ATHEN
•  10 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS
•  8 € ERMÄSIGT, ZUSÄTZLICH 

ZUM EINTRITTSPREIS (UNTER 
18-JÄHRIGE, STUDENT_INNEN 
MIT GÜLTIGEM AUSWEIS UND 
SENIOR_INNEN ÜBER 65)

GRUPPENSPAZIERGÄNGE ATHEN
(MAX. 15 PERSONEN)
•  140 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS

SPAZIERGÄNGE EMST

Die Architekten des Nationalen Muse-
ums für Zeitgenössische Kunst in 
Athen (EMST), Takis Zenetos und 
 Margaritis Apostolidis, haben ein flexi-
bles Design vorgelegt, das auch für zu-
künftige Einsätze unter anders gela-
gerten Anforderungen verwendbar ist. 
Die ursprüngliche Funktion des 
 Gebäudes als Brauerei für das Bier der 
Marke „Fix“, mit deren nun still stehen-
den Maschinen, wird nunmehr vom 
Chor der documenta 14 bespielt, einer 
Vielzahl von Stimmen und Körpern, 
die sich hier zum Zu hören und für den 
Dialog zusammen finden, während die 
Kunstwerke der  documenta 14 erfah-
ren werden. Der Chor der documenta 
14 schlägt Erkundungsmöglichkeiten 
vor und verwebt die Fäden, die die 
 große Zahl der ausgestellten Künstler_ 
innen verbinden.

SPAZIERGÄNGE ASFA

Die Ausstellungshalle der Hochschule 
der Bildenden Künste Athen (ASFA) 
liefert das passende Setting, um sich 
auf die Spur der Idee einer experimen-
tellen Bildungsarbeit und Pädagogik 
zu begeben, die mit Begriffen wie „Of-
fene Form“ oder „Offene Stadt“ ver-
bunden ist. Den Garten als einen Ort 
des Lernens miteinbeziehend, neh-
men die Spaziergänge mit dem Chor 
einen  reflexiven Charakter an. Unter 
den von den Student_innen angefer-
tigten Skulpturen, den Rosenbüschen, 
Granatapfel- und Feigenbäumen fin-
det sich auch ein „Otto Baum“, benannt 
nach dem König von Griechenland, 
der selbigen aus Bayern mitbrachte.

SPAZIERGÄNGE ODEION

Die Spaziergänge erforschen die Be-
ziehung zwischen Partitur, Stimme, 
Sound und Performance, wie sie sich 
in den Praktiken der Künstler_innen 
der documenta 14 finden. Die Spazier-
gänge konzentrieren sich auf zeitge-
nössische Künstler_innen, die sich für 
die Schnittfläche von Bewegung, 
Rhythmus, Musik und Performance 
interessieren. Dabei verwenden sie 
Partituren und Musikinstrumente, die 
in engem Zusammenhang mit dem 
Alltag und der gesellschaftlichen Wirk-
lichkeit stehen. Wie lesen wir als Kol-
lektive Partituren und wie interagieren 
wir angesichts der herrschenden 
 Verdrängung und einer erbarmung-
slosen Unsicherheit? Wie vermag die 
menschliche Stimme die Herkunft 
 eines Objekts und die Schwingungen 
seines Sounds auszudrücken?

ZEITEN

Veranstaltungsorte, die Spaziergänge 
anbieten, haben von 11.00–21.00 Uhr 
geöffnet. Jeweils von Dienstag bis 
Sonntag, jedoch nicht an Feiertagen.
• Die öffentlichen Spaziergänge wer-
den zunächst zweimal täglich angebo-
ten: um 11.30 Uhr und um 14.30 Uhr 
(beide in englischer Sprache).
• Gruppenspaziergänge können alle  
30 Minuten (zwischen 11.30 Uhr und 
19.00 Uhr) angesetzt werden. Sie wer-
den in englischer, griechischer, deut-
scher Sprache und auf Anfrage auch in 
anderen Sprachen angeboten. 

VERKAUFSSTELLEN

• Buchungsanfragen online an athens@
documenta.de oder per Telefon an  
+30 2120002282. Die Bezahlung er-
folgt über den Big Olive Bookinglink 
oder via Bankeinzug.
• Onlinebuchungen im documenta 14 
Webshop (https://athens.documenta.
de/spaziergaenge).
• Vor Ort können Sie ihre Buchung mit 
Viva Payments (Viva akzeptiert alle 
führenden Kreditkarten) oder bar 
 bezahlen.

ANMELDUNGEN
Teilnehmer_innen sollten sich 15 
 Minuten vor Beginn des Spaziergangs 
angemeldet haben. 

KASSEL
TICKETS ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE 
KASSEL
• 12 € ZZGL. EINTRITT
GRUPPENSPAZIERGÄNGE KASSEL
(MAX. 15 PERSONEN)
• 170 € ZZGL. EINTRITT

SPAZIERGANG: 
 FRIDERICIANUM

BEGINN UND ENDE
FRIEDRICHSPLATZ 18  
34117 KASSEL
Das Fridericianum hat viele vergangene 
Leben und Bestimmungen. Es wurde 

als erstes öffentliches Museum welt-
weit mit dem Ziel entworfen, Kunst 
und Wissen weiten Teilen der Bevölke-
rung zugänglich zu machen. Es diente 
zwischenzeitlich als Parlamentsge-
bäude, als Bibliothek und beherbergt 
nun eine Kunsthalle. Für alle Ausstel-
lungen der documenta seit ihrem Be-
ginn im Jahr 1955 war das Fridericia-
num ein zentraler Schauplatz. Der 
Chor lädt die Besucher_innen der do-
cumenta 14 ein, über die heutige Rolle 
von Museen und darüber, was ihre 
Sammlungen über sie verraten, nach-
zudenken.

SPAZIERGANG: VOM 
FRIEDRICHSPLATZ ZUR 
DOCUMENTA HALLE

BEGINN 
FRIEDRICHSPLATZ, 34117 KASSEL
Marta Minujíns künstlerische Arbeit 
Der Parthenon der Bücher schafft eine 
Umgebung für den Arbeitstitel Von 
Athen lernen. Die Installation wird 
nach dem Vorbild des Tempels auf der 
Athener Akropolis auf dem Friedrichs-
platz aus tausenden von Büchern er-
richtet – dort wo am 19. Mai 1933 rund 
2.000 Büchern im Zuge der sogenann-
ten „Aktion wider den undeutschen 
Geist“ verbrannt wurden.
 Die documenta Halle wurde an-
lässlich der documenta 9 im Jahre 1992 
eingeweiht und zeichnet architekto-
nisch die abfallende Linie des Hügels 
am nördlichen Rand des Aueparks 
nach. Ausgehend von dieser Linienfüh-
rung konzentriert sich der Chor auf die 
Bewegungen des Körpers, auf das Ge-
hen selbst, auf Rhythmus und Stimme.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN GALERIE 
ZUR SCHÖNEN  
AUSSICHT

BEGINN  SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ENDE SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Während der documenta 14 beher-
bergt die Neue Galerie Teile der histo-
rischen Recherche, die im Rahmen 
der Ausstellung stattfindet: Im Jahr 
2012 wurde der kontroverse Gurlitt- 
Nachlass, der aus etwa 1.500 Kunst-
werken und Gegenständen besteht, 
durch deutsche Behörden in der Mün-
chener Wohnung von Cornelius Gurlitt 
beschlagnahmt. Dieser hatte die Werke 
von seinem Vater Hildebrand Gurlitt 
(1895–1956) geerbt. Hildebrand Gurlitt 
war einer der vier offiziell ernannten 
Kunsthändler in Nazideutschland. Im 
Auftrag und zugunsten der Nazis kauf-
te und verkaufte er Kunst, wobei ein 
großer Teil dieser gehandelten Werke 
aus Raubkunst aus vormals jüdischem 
Eigentum bestand. Der Spaziergang 
eröffnet Raum für die Diskussion der 
Recherchen der documenta 14 und 
wirft dabei Fragen nach Restitution 
und Provenienzforschung auf.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN HAUPTPOST 
ZUR GOTTSCHALKHALLE

BEGINN UNTERE KÖNIGSSTR. 95 
34117 KASSEL
ENDE GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Die Neue Hauptpost ersetzte die  
Alte Hauptpost in der Friedrich -Ebert-
Straße. Sie eröffnete 1975 und befindet 
sich zwischen dem Kasseler Stadtzen-
trum und der Nordstadt. Die Gott-
schalkhalle, ehemaliger Standort des 
Stammwerks der Lokomotivfabrik 
Henschel und der Zelt- und Tuchfabrik 
Gottschalk & Co., ist heute ein Technik- 
und Industriedenkmal auf dem Cam-
pus der Universität Kassel.
 Verschiedene Erzählformen, Zir-
kulation, Narration, Zerstreuung und 
wie man eine Fiktion zum Leben erwe-
cken kann sind einige der Themen, die 
während des Spaziergangs von der 
Neuen Hauptpost zur Gottschalkhalle 
diskutiert werden können.

ΩΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΑΘΉΝΑ
8 ΑΠΡΙΛΊΟΥ-16 ΙΟΥΛΊΟΥ 2017
•  ΓΕΝΙΚΈΣ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 11 Π.Μ.-9 Μ.Μ.
•  ΟΙ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΆΠΟΙΩΝ ΕΚΘΕΣΙΑΚΏΝ 
ΧΏΡΩΝ ΕΝΔΈΧΕΤΑΙ ΝΑ 
ΔΙΑΦΈΡΟΥΝ. 

ΚΆΣΕΛ
10 ΙΟΥΝΊΟΥ-17 ΣΕΠΤΕΜΒΡΊΟΥ 2017
•  ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 10 Π.Μ.-8 Μ.Μ.

ΕΙΣΙΤΗΡΙΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

• Στο Κάσελ μπορείτε να αγοράσετε ει-
σιτήρια στα εκδοτήρια της documenta 
14 ή μέσω του διαδικτυακού καταστή-
ματος της documenta 14. Το εισιτήριο 
παρέχει πρόσβαση σε όλους τους εκθε-
σιακούς χώρους στο Κάσελ.

ΑΘΉΝΑ
ΗΜΕΡΗΣΙΟ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟ
•  Η ΕΙΣΟΔΟΣ ΕΙΝΑΙ ΔΩΡΕΑΝ ΣΕ 

ΚΑΠΟΙΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ ΣΤΗΝ 
ΑΘΗΝΑ.

•  ΣΥΝΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ 
ΧΡΕΩΝΟΥΝ ΤΟ ΣΥΝΗΘΕΣ 
ΤΙΜΗΜΑ ΕΙΣΟΔΟΥ ΕΠΙΤΟΠΟΥ.

ΚΆΣΕΛ
ΗΜΕΡΉΣΙΟ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• 22 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 15 €

ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 2 ΗΜΕΡΏΝ
• 38 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 27 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΔΙΑΡΚΕΊΑΣ
• 100 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 70 €
ΒΡΑΔΙΝΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
(ΙΣΧΎΕΙ ΜΕΤΆ ΤΙΣ 17:00)
• 10 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 7 €
ΣΧΟΛΙΚΈΣ ΤΆΞΕΙΣ
• 6 € ΚΑΤ' ΆΤΟΜΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ**
• 50 €
ΠΑΙΔΙΆ
(ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ)
• ΔΩΡΕΆΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΡΑΤΗΣΕΩΝ

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ΣΤΕΊΛΤΕ E-MAIL ΓΙΑ ΝΑ 
ΛΑΜΒΆΝΕΤΕ ΤΟ NEWSLETTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

WWW.DOCUMENTA14.DE

ΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι επισκέπτες με ειδικές ανάγκες και 
όσοι έχουν τα γράμματα B, H, BL, AG 
και G στις ταυτότητές τους καταβάλ-
λουν το σύνηθες τίμημα εισόδου και 
μπορούν να έχουν συνοδό στην έκθεση 
χωρίς επιπλέον χρέωση.
•*Με επίδειξη ισχύουσας ταυτότητας, 
τα κάτωθι πρόσωπα δικαιούνται να κα-
ταβάλουν μειωμένο αντίτιμο εισόδου: 
Φοιτητές, ασκούμενοι, αποδέκτες βασι-
κών κοινωνικών επιδομάτων (π.χ. ALG 
II), συμμετέχοντες σε εθελοντική 
 υπηρεσία και επισκέπτες με αναπηρία 
(κλάση 50%) έχουν έκπτωση στο εισι-
τήριο επιδεικνύοντας τη σχετική 
 ταυτότητα.
•**Το οικογενειακό εισιτήριο ισχύει για 
δύο ενήλικες και έως τρία παιδιά (κάτω 
των 16 ετών).

DOCUMENTA 14

Η documenta 14 διοργανώνεται υπό την 
αιγίδα της documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, μη κερδοσκο-
πικού οργανισμού που χρηματοδοτείται 
από την πόλη του Κάσελ και το κρατίδιο 
της Έσσης υπό την ιδιότητά των ιδιο-
κτητών και βασικών μετόχων. Οικονο-
μική υποστήριξη για την documenta 14 
στην Αθήνα και στο Κάσελ παρέχεται 
επίσης από το Ομοσπονδιακό Γερμανι-
κό ίδρυμα Πολιτισμού και από το 
Υπουργείο Εξωτερικών της Γερμανίας.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η documenta 14 πραγματοποιείται σε 
πολυάριθμους δημόσιους χώρους και 
ιδρύματα στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Μέσω ευρύτατων προγραμμάτων και 
συνεργασιών, η documenta 14 επιθυμεί 
να φέρει στο προσκήνιο δημόσια ιδρύ-
ματα και οργανισμούς και στις δύο πό-
λεις. Οι εκθεσιακοί χώροι και συνεργα-
ζόμενοι φορείς περιλαμβάνουν μου-
σεία, κινηματογράφους, θέατρα, καθώς 
και βιβλιοθήκες, πανεπιστημιακούς χώ-
ρους και μια σειρά από ιστορικά σημα-
ντικές τοποθεσίες.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ

Μονοπάτια, διαδρομές και πορείες πλέ-
κονται και τέμνονται καθώς οι επισκέ-
πτες ξεκινούν το ταξίδι τους μέσα στην 
Αθήνα και το Κάσελ. Μαζί με ένα μέλος 
του Χορού της documenta 14, οι επι-
σκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις 
δικές τους πορείες εξερεύνησης, προ-
βληματισμού και διαλόγου ενόσω ανα-
καλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοι-
νού την έκθεση. Το εκπαιδευτικό πρό-
γραμμα «μια εκπαίδευση» δημιουργεί 
μια πολλαπλότητα φωνών η οποία θα 
συνεχίσει να θέτει ερωτήματα, να δημι-
ουργεί μυθολογίες, να ανοίγει διαλό-
γους και να αφηγείται πραγματικές ή 
φανταστικές ιστορίες πέρα από τον 
χώρο της έκθεσης.

ΑΘΉΝΑ
ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ, ΑΘΉΝΑ
(ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ)
•  ΚΑΝΟΝΙΚΌ: 10 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ
•  ΜΕΙΩΜΈΝΟ: 8 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ (ΚΆΤΩ ΤΩΝ 18 ΕΤΏΝ, 
ΦΟΙΤΗΤΈΣ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΊΔΕΙΞΗ 
ΙΣΧΎΟΥΣΑΣ ΦΟΙΤΗΤΙΚΉΣ 
ΤΑΥΤΌΤΗΤΑΣ, ΆΝΩ ΤΩΝ 65 
ΕΤΏΝ) 

•  ΕΛΕΎΘΕΡΗ ΕΊΣΟΔΟΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ 
ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ 

ΟΜΑΔΙΚΕΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ, ΑΘΉΝΑ
(ΚΛΕΙΣΤΟΥ ΤΥΠΟΥ, ΈΩΣ 15 
ΣΥΜΜΕΤΈΧΟΝΤΕΣ)
•  140 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΕΙΣΌΔΟΥ

ΕΜΣΤ

Οι αρχιτέκτονες του κτιρίου του Εθνι-
κού Μουσείου Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ), Τάκης Ζενέτος και Μαργαρί-
της Αποστολίδης, χρησιμοποίησαν ένα 
ευέλικτο σχέδιο κατάλληλο σε προσαρ-
μογές σε μελλοντικές χρήσεις και ποικί-
λες περιστάσεις. Η αρχική λειτουργία 
του κτιρίου ως εργοστασίου ζυθοποιίας 
της ΦΙΞ, με τις σιωπηλές πλέον μηχανές, 
αντικαθίσταται από τον Χορό της 
documenta 14, ένα πλήθος από φωνές 
και σώματα που συγκεντρώνονται για 
ακρόαση και διάλογο ενώ προσεγγίζουν 
τα έργα της documenta 14. Ο Χορός της 
documenta 14 ανοίγει διαύλους αμφι-
σβήτησης και διασύνδεσης ανάμεσα 
στους πολυάριθμους καλλιτέχνες της 
έκθεσης. 

ΑΣΚΤ

Η αίθουσα εκθέσεων της Ανώτατης 
Σχολής Καλών Τεχνών αποτελεί ένα 
ιδανικό σκηνικό για εξερεύνηση της έν-
νοιας της πειραματικής εκπαίδευσης 
και παιδαγωγικής, όπως η «ανοιχτή 
φόρμα» ή η «ανοιχτή πόλη». Περιλαμ-
βάνοντας τον κήπο ως χώρο μάθησης, 
οι περιηγήσεις με τον Χορό αποκτούν 
στοχαστικό χαρακτήρα. Ανάμεσα στα 
γλυπτά που έφτιαξαν φοιτητές στον 
κήπο, τις τριανταφυλλιές, τις ροδιές και 
τις συκιές, υπάρχει μια καρυδιά που εί-
ναι γνωστή ως «Δέντρο του Όθωνα», 
από τον πρώτο βασιλιά της Ελλάδας 
που την έφερε από τη Βαυαρία.

ΩΔΕΊΟ ΑΘΗΝΩΝ

Οι περιηγήσεις εξερευνούν τη σχέση 
μεταξύ μουσικής, φωνής, ήχου και περ-
φόρμανς στις πρακτικές των καλλιτε-
χνών της documenta 14. Οι περιηγήσεις 
επικεντρώνονται στους σύγχρονους 
καλλιτέχνες που ενδιαφέρονται για τα 
σημεία τομής μεταξύ κίνησης, ρυθμού, 
μουσικής και περφόρμανς. Χρησιμο-
ποιούν συνθέσεις και μουσικά όργανα 
που συνδέονται με την καθημερινή ζωή 
και την κοινωνική πραγματικότητα. 
Πώς διαβάζουμε ομαδικά τη μουσική 
και αλληλεπιδρούμε ενάντια στον εκτο-
πισμό και στην ανελέητη αστάθεια; 
Πώς μπορεί η ανθρώπινη φωνή να εκ-
φράσει το παρελθόν ενός αντικειμένου 
και τις ηχητικές δονήσεις του; 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ

Οι εκθεσιακοί χώροι που φιλοξενούν 
περιηγήσεις λειτουργούν Τρίτη με Κυ-
ριακή, από τις 11.00 έως τις 21.00, με 
εξαίρεση εθνικές εορτές. 
• Οι δημόσιες περιηγήσεις αρχικά προσφέ-
ρονται δύο φορές ημερησίως: στις 11.30 
και στις 14.30 (και οι δύο στα αγγλικά).
• Οι ομαδικές περιηγήσεις μπορούν να 
ξεκινούν κάθε 30 λεπτά (από τις 11.30 
ως τις 19.00) και προσφέρονται στα αγ-
γλικά, ελληνικά, γερμανικά και σε άλ-
λες γλώσσες κατόπιν αιτήματος. 

ΣΗΜΕΊΑ ΠΩΛΗΣΗΣ

• Κράτηση μέσω e-mail στο athens@
documenta.de  ή τηλεφωνικά στο +30 
2120002282. Πληρωμές γίνονται μέσω 
του συνδέσμου κρατήσεων της Big 
Olive ή μέσω τραπεζικής μεταφοράς. 
• Κρατήσεις οnline, στο ηλεκτρονικό 
κατάστημα της documenta 14 (https://
athens.documenta.de/peripatoi).
• Επιτόπου αγορά με πληρωμή Viva (το 
Viva δέχεται όλες τις γνωστές πιστωτι-
κές κάρτες) ή με μετρητά.
• Σε επιλεγμένα σημεία πώλησης στην 
Αθήνα (θα ανακοινωθούν την άνοιξη 
2017).

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ

Οι ενδιαφερόμενοι παρακαλούνται να 
δηλώνουν συμμετοχή 15 λεπτά πριν 
από την έναρξη της περιήγησης. 

ΚΆΣΕΛ
ΑΤΟΜΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
•  12 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΟΜΑΔΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ (ΈΩΣ 15 ΆΤΟΜΑ)
•  170 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ:  
FRIDERICIANUM

ΑΡΧΉ ΚΑΙ ΤΈΛΟΣ 
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
Το Fridericianum είχε πολλές ενσαρκώ-
σεις και λειτουργίες στο παρελθόν του. 
Σχεδιάστηκε ως δημόσιο μουσείο–το 
πρώτο στον κόσμο–προκειμένου να κα-
ταστήσει την τέχνη και τη γνώση προ-
σβάσιμες από το ευρύ κοινό. Επίσης 
χρησιμοποιήθηκε ως κτίριο του κοινο-
βουλίου, βιβλιοθήκη, και σήμερα στε-
γάζει την Kunsthalle, όπως επίσης τις 
εκθέσεις της documenta από το 1955. Ο 
Χορός προσκαλεί τους επισκέπτες της 
documenta 14 να αναλογιστούν τον 
ρόλο του μουσείου σήμερα και τη ση-
μασία της συλλογής για το μουσείο.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ:  
ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΛΑΤΕΊΑ 
FRIEDRICHSPLATZ ΈΩΣ 
ΤΗΝ DOCUMENTA HALLE

ΑΡΧΉ FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
Ο «Παρθενώνας των βιβλίων», το καλ-
λιτεχνικό πρότζεκτ της Marta Minujín 
δημιουργεί ένα σκηνικό από το πρό-
γραμμα «Μαθαίνοντας από την Αθήνα» 
(τίτλος εργασίας). Πέρα από το παγκο-
σμίως γνωστό ελληνικό μνημείο, αξίζει 
να σημειωθεί ότι η πλατεία Friedrich-
platz ήταν επίσης ο τόπος όπου οι ναζί 
έκαψαν περίπου 2.000 βιβλία στις 19 
Μαΐου 1933, κατά τη λεγόμενη «Aktion 
wider den undeutschen Geist» («Εκ-
στρατεία εναντίον του αντιγερμανικού 
πνεύματος»). 
 Το κτίριο της documenta Halle 
εγκαινιάστηκε για τη διοργάνωση της 
documenta 9 το 1992. Είναι κτισμένο 
στην κατηφοριά του λόφου στη βόρεια 
παρυφή του Auepark. Ακολουθώντας 
τη γραμμή του κτιρίου, ο Χορός επικε-
ντρώνεται στις κινήσεις του σώματος, 
στο περπάτημα, στον ρυθμό και  στη 
μουσικότητα.
 
ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΗ 
ΝΈΑ ΠΙΝΑΚΟΘΉΚΗ 
(NEUE GALERIE) ΈΩΣ 
ΤΟ ΜΠΕΛΒΕΝΤΈΡΕ 
(SCHÖNE AUSSICHT)

ΑΡΧΉ SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Το αρχικό κτίριο, η πινακοθήκη Ge-
mälde galerie (μουσείο σχεδιασμένο για 
να στεγάσει έργα των Παλαιών Δασκά-
λων), ανεγέρθηκε το 1871-77 από τον 
αρχιτέκτονα Heinrich von Dehn-
Rotfelser. 
 Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, η 
Νέα Πινακοθήκη θα στεγάσει έργα 
ιστορικής έρευνας της documenta 14: 
Το 2012, οι γερμανικές αρχές κατέσχε-
σαν την αμφιλεγόμενη συλλογή Gurlitt, 
αποτελούμενη από περίπου 1.500 έργα 
τέχνης και αντικείμενα, στο διαμέρισμα 
του Cornelius Gurlitt στο Μόναχο. Ο 
συλλέκτης είχε κληρονομήσει τα έργα 
τέχνης από τον πατέρα του, τον 
Hildebrand Gurlitt (1895-1956), ο οποί-
ος ήταν ένας από τους τέσσερις επισή-

μως εγκεκριμένους εμπόρους έργων τέ-
χνης στη Γερμανία της ναζιστικής επο-
χής. Είχε επιφορτιστεί με την αγορά και 
πώληση έργων τέχνης για λογαριασμό 
του ναζιστικού Ράιχ, πολλά από τα 
οποία ανήκαν σε Εβραίους και είχαν λε-
ηλατηθεί.
 Η περιήγηση αυτή δημιουργεί 
έναν ανοιχτό δημόσιο χώρο για να συ-
ζητηθεί η έρευνα την οποία διεξάγει η 
documenta 14 και να τεθούν τα ερωτή-
ματα σχετικά με την αποκατάσταση 
των έργων και την έρευνα για την προέ-
λευσή τους. 

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΟ 
NEUE HAUPTPOST ΈΩΣ 
ΤΟ GOTTSCHALKHALLE

ΑΡΧΉ UNTERE KÖNIGSSTRASE 95 
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Το Νέο Ταχυδρομείο (Neue Hauptpost) 
κτίστηκε για να στεγάσει το κεντρικό 
ταχυδρομείο του Κάσελ, το οποίο πα-
λαιότερα βρισκόταν στην οδό 
Friedrich-Ebert-Straße. Το Νέο Ταχυ-
δρομείο εγκαινιάστηκε το 1975, ανά-
μεσα στο κέντρο του Κάσελ και το 
Nordstadt.
 Το κτίριο Gottschalkhalle, που 
στέγαζε το κεντρικό εργοστάσιο της 
επιχείρησης κατασκευής βαγονιών 
Henschel και το εργοστάσιο τεντοποιί-
ας Gottschalk & Co., σήμερα είναι ένα 
διατηρητέο κτίσμα που αποτελεί μνη-
μείο τεχνολογίας και βιομηχανίας στο 
συγκρότημα του Πανεπιστημίου του 
Κάσελ. 
 Ποικίλοι τρόποι απεύθυνσης και 
κυκλοφορίας, φόρμες αφήγησης και 
εγκατάστασης σε μια μυθοπλασία, 
 καθώς και οι τρόποι διάχυσης, είναι 
 κάποια από τα θέματα που μπορεί  
να συζητηθούν κατά τη διαδρομή  
μεταξύ Νέου Ταχυδρομείου και 
Gottschalkhalle. 

OPENING HOURS

ATHENS
APRIL 8–JULY 16, 2017
•  MAIN OPENING HOURS  

11 AM–9 PM DAILY
•  OPENING HOURS OF  

INDIVIDUAL VENUES MAY  
DIFFER. 

KASSEL
JUNE 10–SEPTEMBER 17, 2017
•  10 AM–8 PM DAILY

TICKETS

GENERAL INFORMATION 

• In Kassel, tickets can be purchased at 
documenta 14 shops or online via the 
documenta 14 webshop. The ticket 
grants access to all exhibition venues 
of documenta 14 in Kassel.

ATHENS
TICKETS
•  SOME VENUES IN ATHENS HAVE 

FREE ADMISSION.
•  PARTNER INSTITUTIONS CHARGE 

THEIR REGULAR ENTRANCE FEES  
ON-SITE.

KASSEL
1-DAY TICKET
• 22 € / REDUCED* 15 €
2-DAY TICKET
• 38 € / REDUCED* 27 €
SEASON TICKET
• 100 € / REDUCED* 70 €
EVENING TICKET
(VALID FROM 5 PM) 
• 10 € / REDUCED* 7 €
SCHOOL CLASSES
• 6 € (PER PERSON)
FAMILY TICKET**
• 50 €
CHILDREN
•  AGE TEN AND UNDER,  

FREE ADMISSION

BOOKINGS AND  
VISITOR SERVICES

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHENS@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

REGISTER FOR THE NEWSLETTER AT
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

MORE INFORMATION

WWW.DOCUMENTA14.DE

REDUCTIONS

•Visitors with disabilities and the letters 
B, H, BL, AG, and G on their identifica-
tion cards pay the regular admission 
price and may be accompanied in the 
exhibition by one aide free of charge.
•*Upon presentation of a valid ID, the 
following persons are eligible for 
 reduced admission: Students, trainees, 
recipients of basic social benefits (e.g. 
ALG II), participants in voluntary 
 service, and visitors with disabilities 
(50 percent disability class)  receive a 
discount upon presentation of the 
 corresponding identification.
•**The family ticket is valid for up to two 
adults with up to three children (up to 
the age of sixteen).

DOCUMENTA 14

documenta 14 is organized under the 
auspices of documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, a non-profit 

organization owned and financed by 
the City of Kassel and the State of Hes-
sen in their capacity as shareholders. 
Funding support for documenta 14 in 
Athens and Kassel is also provided by 
the German Federal Cultural Founda-
tion and the Federal Foreign Office of 
Germany.

CONTACT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VENUES

GENERAL INFORMATION

documenta 14 takes place at multiple 
public locations and institutions in 
Athens and Kassel. Through a range of 
programs and cooperations, docu-
menta 14 wishes to call attention to 
public institutions and organizations 
in both cities. Venues and partners of 
the exhibition include museums, cine-
mas, theaters, as well as libraries, uni-
versity spaces, and a number of histor-
ically important locations.  
 Please refer to the documenta 14 
website for a full list of venues.

WALKS

Paths, routes, and parcours cross and 
intertwine, as visitors consider the 
pathways taken by peripatetic thinkers 
as a point of departure for a reflection 
on the act of walking. Joining a mem-
ber of the documenta 14 Chorus, 
 visitors can create their own lines of 
 inquiry, questioning and entering into 
dialogue as they unravel and unfold 
documenta 14 together. The education 
program, aneducation, produces a 
multiplicity of voices that resonate 
 beyond the exhibition in the form of 
other questions, mythologies, dia-
logues, stories, and debates. Walks are 
conducted by trained members of the 
Chorus and last for two hours.

ATHENS
TICKETS
• PUBLIC WALKS ATHENS (JOIN-IN WALKS) 
• 10 € PLUS ENTRANCE FEE
•  8 € REDUCED PLUS ENTRANCE 

FEE (UNDER 18, STUDENTS 
WITH VALID ID, AND SENIORS 
OVER 65 YEARS) 

GROUP WALKS ATHENS (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 140 € PLUS ENTRANCE FEE

EMST

The architects of the National Museum 
of Contemporary Art, Athens (EMST), 
Takis Zenetos and Margaritis Aposto-
lidis, developed a flexible design capa-
ble of adapting to future uses and dif-
ferent circumstances. The building’s 
original function as a brewery for “Fix” 
beer with its now silenced machines, is 
replaced by the documenta 14 Chorus, 
a multitude of voices and bodies 
drawn together for listening and dia-
logue, while experiencing the works of 
documenta 14. The Chorus of docu-
ment 14 opens up lines of inquiry and 
weaves connecting threads between 
the large number of artists exhibited.

ASFA

The exhibition hall of the Athens 
School of Fine Arts provides a fitting 
setting for exploring notions of exper-
imental education and pedagogy, such 
as the “open form” or “open city.” En-
compassing the garden as a space for 
learning, the walks with the Chorus 
take on a reflective nature. Among the 
garden’s student-made sculptures, 
rose bushes, pomegranates, and fig 
trees is a walnut tree called the Otto 
Tree, named after the King of Greece 
who brought it from Bavaria.

ODEION

The walks explore the relationship 
 between score, voice, sound, and per-
formance as found in the practices of 
documenta 14 artists. The walks focus 
on contemporary artists who are inter-
ested in the intersection of movement, 
rhythm, music, and performance. 
They employ scores and musical in-
struments that are deeply engaged 
with everyday life and social reality. 
How do we read scores collectively and 
interact in the face of displacement 
and unrelenting instability? How can 
the human voice express an object’s 
ancestry and its sound vibrations?

SCHEDULING

• Venues hosting walks operate from   
11 am–9 pm, Tuesdays through Sun-
days except on public holidays.
• Public walks are initially offered 
twice daily: at 11:30 am and 2:30 pm 
(both in English).
• Group walks can be scheduled to 
start every 30 minutes (between   
11:30 am and 7 pm) and can be offered 
in English, Greek, German, and other 
languages upon inquiry. 

POINTS OF SALE

Tickets for the walks can be  
purchased through several channels:
• Send a booking request to 
athens@documenta.de  
• or call +30 2120002282. 
• Payment via the Big Olive booking 
link or bank transfer. 
• Online booking is possible via the 
documenta 14 webshop (https://athens.
documenta.de/walks).
• On-site purchase via Viva Payments 
(Viva accepts all major credit cards) or 
in cash.
 
REGISTRATION

Participants are advised to register 15 
minutes before the walk. 

KASSEL
TICKETS
PUBLIC WALKS KASSEL (JOIN-IN WALKS)
• 12 € PLUS ENTRANCE FEE
GROUP WALKS KASSEL (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 170 € PLUS ENTRANCE FEE

WALK: FRIDERICIANUM

START AND END FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
The Fridericianum has had many past 
lives and functions. It was designed as 
a public museum—the first in the 
world—to make art and knowledge ac-
cessible to the wider population. It 
also served as a parliamentary build-
ing, a library, and today houses a Kuns-
thalle, as well as being one of the cen-
tral venues of all documenta exhibi-
tions since 1955. The Chorus invites 
visitors of documenta 14 to think about 
the role of a museum today and what a 
collection conveys about a museum.

WALK: FROM 
 FRIEDRICHSPLATZ TO 
DOCUMENTA HALLE

START FRIEDRICHSPLATZ,  
34117 KASSEL
END  DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ 
34117 KASSEL
The Parthenon of Books, an artistic 
project by Marta Minujín, creates the 
setting for Learning from Athens (work-
ing  title). For the project, the artist is 
constructing a replica of the famous 
temple on the Acropolis in Athens on 
Friedrichs platz, composed of as many 
as 100,000 books. Friedrichsplatz was 
also the site where on May 19, 1933, 
 Nazis burned approximately 2,000 
books during the so-called “Aktion 
wider den undeutschen Geist” (Cam-
paign against the Un-German Spirit).
 documenta Halle was inaugurated 
on the occasion of documenta 9 in 
1992. It traces the downward sloping 
line of the hill at the northern edge of 
Auepark. Following this line through 
the building, the Chorus focuses on 
movements of the body, walking, 
rhythm, and scores.

WALK: NEUE GALERIE 
TO SCHÖNE AUSSICHT

START SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
END SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
During documenta 14, Neue Galerie 
accommodates some of the historical 
research happening in the context of 
the exhibition: In 2012, the controver-
sial Gurlitt estate consisting of around 
1,500 artworks and objects was confis-
cated by German authorities in the 
apartment of Cornelius Gurlitt in Mu-
nich. The art collector had inherited 
the works from his  father, Hildebrand 
Gurlitt (1895-1956), who had been one 
of four officially designated art dealers 
in Nazi Germany. He had been tasked 
with buying and selling art for the prof-
it of the Nazi  Reich, much of which 
was looted from Jewish owners. The 
walk creates an open space to discuss 
the research conducted by documenta 
14 and raises questions around restitu-
tion and provenance research. 

WALK: FROM NEUE 
HAUPTPOST TO  
GOTTSCHALK-HALLE

START UNTERE KÖNIGSSTRASE 95
34117 KASSEL
END GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
The Neue Hauptpost was built to house 
Kassel’s main post office, previously 
 located on Friedrich-Ebert-Strasse. It 
opened 1975, and is situated between 
the center of Kassel and the Nordstadt.
 The Gottschalkhalle, previously 
the home plant of the locomotive 
 factory Henschel and the tent and 
cloth factory Gottschalk & Co., is today 
a listed building commemorating 
 technology and industry on the cam-
pus of the Universität Kassel. 
 Various modes of address, circu-
lation, forms of narration, inhabiting  
a fiction, and dispersion are possible 
topics for discussion as we move 
 between the Neue Hauptpost and the 
Gottschalkhalle. 
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